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The article studies the linguistic features of the poem “Ana vo ugyl” (“Mother and Son”), which is
a coeval of the poem “Kyyssai Yusuf” by Kul Gali (the 11™ century). Several little-known sources of
this work have reached us. We have introduced them into scientific circulation. The novelty of this
work lies in the fact that we have carried out a comparative analysis of the lexical composition of
these works, studied their isogosses, and the features of local beliefs. Based on the identified internal
relationship, the article proves that both works belong to Bulgar-Tatar literature. The discovered
linguistic facts indicate the uniformity of the literary language norms of the Bulgar-Tatars from the
Middle Volga region. A comparative study of the works has made it possible to reveal the features of
the original literary-fictional koine of the Tatars’ ancestors who lived in the Middle Ages.
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Introduction

We introduced the poem “Ana vo ugyl”
(“Mother and Son) into scientific circulation as
the Bulgar-Tatar people’s heritage, created
approximately at the same time as the poem
“Kyyssai Yusuf’ (“The Tale of Yusuf”’) by Kul
Gali [1, pp. 95-97, 110-111, 189], [2, p. 263-267].
Working on the new monograph “The Secrets of
Our Ancestors’ Origin”, which is currently in print,
we have conducted a more profound analysis of
this ancient work.

Materials and methods of research
The study is based on the poems “Ana vo ugyl”
(“Mother and Son”) and “Kyyssai Yusuf’. In the
research, we used the systemic approach, as well as
analytical and comparative historical methods.

Discussion

In our article “The Language of the Volga
Bulgaria Population in the Light of New Research”
[3], we note that of the two dialects — the r-dialect
with its rotacism and the z- dialect with its
zetization — eventually, the winner was the z-
language as a result of a long symbiosis and due to
the gradual increase in the proportion of the
Kypchak tribes. However, the literary koine of
Volga Bulgaria was formed in a mixed format due
to the intense influence of the Karluk-Uigur
literary language of the Karakhanid state with the
cities of Kashgar and Balasagun, as well as the
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literary language of the Oguz-Kypchak type from
the Syr Darya and Aral Sea region, which later fell
under the influence of Khorezm. To be more
precise, the Oguz-Kypchak z-language was also
supplemented with Uighur inclusions. In addition,
the Tokuz-Oguz (“mixed Oghuz” — Uighurs), who
penetrated into the territory of the Burtases and
Bulgars from the south-east, also had a certain
impact on the part of Uighurisms [4].

In the poem “Kyyssai Yusuf” by Kul Gali, we
observe the mixed Oghuz-Uigur-Kypchak
language. In Turkology, disputes concerning the
birthplace of this monument have not settled, so
far. Not all Turkologists and linguists agree with
the idea that this immortal work belongs to the
literary koine of Volga Bulgaria. Thus, the linguist
Emir Najip announced that the poem was created
in Khorezm of Central Asia, since in its language,
Oguz elements prevail over Kypchak ones [5]. In
his study, orientalist A. Tagirdzhanov refuted this
idea concerning the origin of the monument. The
scholar proved that Emir Najip’s conclusions were
not supported by historical and linguistic facts.
After the Mongol invasion in Khorezm, the
conditions were not favourable for the
development of literature. As we know, in 1220-
1221, the Mongols, having killed the population,
completely destroyed Sygnak, Urgench and other
cities of Central Asia. This led to the
disappearance of the stratum of educated people
and the destruction of cultural values. Complete
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absence of literary monuments, dating from the
first half of the 13" century, clearly indicates that
cultural and economic life in Khorezm had not
been restored for a decade, that is, by the time Kul
Gali’s poem appeared [6, p. 50].

As a result, E. Najib was forced to correct his
hypothesis about the place of the poem “Kyyssai
Yusuf” creation. The researcher named the region
of the Lower Volga, the alternative environment of
the Oguzes, surrounded by the Kypchaks [7, p. 85].
For many years, the literary critic N. Khisamov
also adhered to this hypothesis. In his study, he
named the city of Saksin in the Lower Volga
region as the birthplace of the monument [8, p.
230]. However, judging by the historical sources of
that time, Saksin did not have the necessary
conditions for the emergence of such a large-scale
work due to the Mongol invasion and the lack of
recorded literary traditions. “The draft variant of
Yakut’s Geographical Dictionary, completed in
1224, describes the first Mongol invasion of
Europe (through Derbent) and consistently lists the
conquest of the Khazars, Alans, Russian lands,
Saksin and the Kypchak steppes. The Russian
chronicles mention the Saksin people (obviously,
residents of the region and the city of Saksin) who
went with the Cumans to Bulgaria during the
Mongol attack (this information was recorded
under the year of 1229). Obviously, Saksin fell into
decay after the Tatar-Mongol conquest” [9, p. 96].

In recent years, following his opponents, N.
Khisamov has corrected his version concerning the
poem’s origin, adhering to the information given in
“Tavarikh-i Bulgaria” by T. Yalchygul (late 18"
early 19" centuries). The literary critic states that
the facts are of semi-legendary nature, extracted
from the earlier sources, in particular, from
“Davtar-i Chingiz-name” (the end of the 16"
century), “Farkhangname’, “Tavarikh-i davakr”,
etc. Some of them contain chronologically
confusing information about the pogroms of the
Bulgars (Bilyar), attributed to the lame Timur
instead of the Mongol army. According to this
information, during this pogrom, four famous beks
were executed, among them was a man who called
himself Kul Gali [10, p. 188—189].

The work of the same name “Tavarikh-i
Bulgaria” by another author, Muslimi, reports that
Timur (read: the army of the Mongols), after
Bulgar, on his way, destroyed the city of Kashan
[cited from: 11, p. 148], which, according to the
tahallus-pseudonym of the author of “Kyyssai
Yusuf” (“Man Kashani, zagyyf band, atym Gali.” —
“l am from Kushan, a weak slave, my name is

29

Ali”) was the homeland of Kul Gali. Based on this
information, J. Almaz made a completely logical
and reasonable conclusion that this poem was
written in Volga Bulgaria [12].

This conception was supported by Prof. G.
Tagirdzhanov [13] from Leningrad University,
researcher F. Faseev from G. Ibragimov Institute
of Language, Literature and Art [14] and Prof. R.
Ganieva from Kazan University [15]. According to
R. Ganieva’s research, it was Volga Bulgaria,
which at that time was in the period of the Muslim
Renaissance, that had the most favorable
conditions for the appearance of such a classic
work as “Kyyssai Yusuf” [15].

Continuing our predecessors’ research, we
decided to study another poem that is directly
related to the region of the Middle Volga region, as
an additional, but very serious and convincing
material in favor of the Bulgar origin of this work.
We mean the poem “Ana vo ugyl” (“Mother and
Son”) by an unknown author, which, like the
historical “The Song of Kashan”, was preserved in
the researcher Zainap Maksyudova’s personal
archive. We introduced this poem into scientific
circulation with the blessing of this noble woman
[4, pp. 258-263]. According to the widespread
tradition of that time, the action of the poem is set
in a southern city. Judging by the Uguz-Kypchak
lexis, phonetic and grammatical features of the
language, which are very similar to the language of
“Kyyssai Yusuf”, by the expression in the work,
which links this area to a relatively northern
geographical zone, that is, to the latitude of
Bulgaria, this work was clearly created in the same
region and at about the same time (or a little later)
as “Kyyssai Yusuf”.

The work “Ana vo ugyl” starts with a tragic
conflict between a mother and her son' occurring

" A tragic collision arose after the son saw in a dream
one day how he accidentally gouged out his mother's
eye and was sentenced to death at the stake. The dream
turned out to be a reality. In the morning, the son told
his dream to his mother and, due to dramatic
experiences, flatly refused to take from her hands a
piece of bread given out for lunch in the madrasah,
stating that, after such a terrible dream, he would fast
for 40 days and would not talk to anyone. And just
when he was stubbornly brushing off the bread offered
to him, the son inadvertently knocked out his mother's
eye. Horrified by what had happened, he “Took a knife
to stab himself, / To give his soul to God for the sake of
his mother” (“Pychak aldy kondu yzin ormaga, / Anasy
echyn kondu xanyn virmoga”).

The ghazi warriors of the prophet Muhammad rushed at
the boy and, having subjected him to various tortures,
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when “the spring day was long and the night was
short” — “yaz koni irdi — uzun, toni kyska” [cited
from: 16, p. 264]. This disproportion between the
two halves of the day undoubtedly corresponds to
the geographical zone we are considering in our
study. Moreover, in all likelihood, such a
description is associated with the place of
residence of the author himself, since he
automatically included this expression in the
region where the Kagba (Saudi Arabia) is located.
As we know from different sources, foreign
travelers Ibn Fadlan (the 11" century) [17] and al-
Garnati (the 12" century) [9], who arrived in Volga
Bulgaria from the south, were not without reason
very surprised at the fact that in the summer, the
day is much longer than the night. These messages
are related to the summer solstice, however, as it is
correctly written in the poem, the days in the
latitudes of the Middle Volga region begin to
lengthen in the spring.

If the poem “Kyyssai Yusuf” tells about the
selfless love story of a father and son, full of drama
and spiritual experiences, then the mutual love of a
mother and her son is praised in “Ana vo ugyl”.
Such love is the highest form of the Platonic
(chaste) love manifestation and, being an example
of a disinterested, deeply moral holy feeling in Sufi
symbolism, it is also interpreted as the love
reunited with a great feeling of love for the
Almighty. In a word, both in spirit and
purposefulness, both works correspond to the
atmosphere that prevailed in the Middle Volga
region in that period.

As we know from the history of Islam, in the
12™ — 16™ centuries, that region was strongly
influenced by “Yasaviya”, the Sufi order-tarikat
from Central Asia, the mystical poetry of its
creator Ahmed Yasawi and his disciple Suleiman
Bakyrgani. This can be explained by the fact that
the “Yasaviya” tariga did not oppose the official
religion of Volga Bulgaria, its canons and
prescriptions; on the contrary, it functioned as a
monotheistic =~ movement,  recognizing  the
uniqueness of Allah.

Interestingly, in both analyzed poems, the
severe torments and tortures experienced by the

threw him into the flames of a specially lit hearth. When
the mother, who at first cursed and refused to forgive
her son, was shown the scene of his punishment, her
heart could not stand it, and she threw herself into the
fire after him, preferring death and self-sacrifice to the
painful contemplation of her son's death. Soon, the
prophet Muhammad saved both of them from death [4,
p- 260-262].
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individual characters are considered as a
punishment for their sins, sent down by Tengri.

Kul Gali “Kyyssai
Yusuf”

“Ana va ugyl”

“Ayder (Yusuf): ‘Bsubu|“Neylédn, bu kaza Ténredén
kazany T3ure virde’, — said | kdlde bana”. — “What shall
(Yusuf). “Tengri has sent|I do, Tengri has sent me

me  these  torments”. |these torments”.
(interlinear translation by
M. B.)

Those were precisely the times when the
establishment and strengthening of Islam was
accompanied by the believers’ identification of the
name of Muslim Allah with the usual Turkic name
for the pagan, but the only god Tengri. And it
should be especially noted that such works, which
showed the greatness of Allah and the miraculous
deeds of Islamic prophets, were created in Volga
Bulgaria to promote and strengthen the Muslim
religion, or they penetrated from outside. The
works “Kisekbash” (“The Severed Head”),
“Jumjuma Sultan” and “Kyyssai Avuk” are
convincing examples of this fact.

In the poem, the part of the vocabulary, we are
interested in, are archaic words, which, as M.
Kashgari notes, are common to the Kypchaks,
Oguzes, Suvars and Bulgars: azak — a foot, teve — a
camel [18, p. 66]. At the same time, we encounter
features that are characteristic of the Bulgar
language reflected in the epitaphs. This is, in
particular, the use of or¢ (parallel with ) at the
beginning of words: scan (y), scan (ymyz) — the
soul, aihan — the world, as well as participial
forms and verb names with the addition of the affix
-mysh / -mesh, which is an Uighur-Ughuz element:
dot-mysh — to have, ker-mesh — to enter, join,
virmesh — to give, give away. The same words and
features of the local dialect are also characteristic
of the poem “Kyyssai Yusuf’: azak — a leg, tova —
a camel, orcihan — the world, ocan — soul, oxcomno —
everything, all, oigarenne — one’s own strength,
dotmysh — to have, kermesh — to enter, satmysh — to
sell.

In the analyzed poems, the presence of Uighur
linguistic features, formed under the influence of
the Karluk-Uyghur literary language traditions of
the Karakhanid state (the work “Kutadgu bilig” by
Yusuf Balasaguni and the dictionary “Divani lugat-
at-turk” by Mahmud Kashgari), along with the
Oguz-Kypchak isoglosses and the “Uighurisms”
that penetrated from the Tokuz-Oghuz language
into the territory of Bulgaria itself [4] can be
substantiated by other examples. So, in our
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opinion, the following isoglosses definitely belong
to them:

1. From the poem “Kyyssai Yusuf”: a)
negative forms of the verb with the affix -maz / -
maz: kalmaz — not to stay; toymaz — not to get
enough; kurmaz — not to see; belmaz — not to
know, kalmaz — not to come; b) names or words
formed from verbal stems with the help of the affix
-vg / -ug / -ag: cap — close > kapyg / kapug — a
door, a gate | kuru /kury — to dry, dry up > kurug /
kuryg — dry, withered | yara — to get along, make >
yarag — settling, making | tat — to taste, eat > fatlug
/ tatlyg — delicious, sweet; c) the words that
retained the voiceless sound & in the middle the
stem: bakar — to look, chykar — to bring out; d)
words of the imperative-desirable mood, formed
from the stem of the verb with the help of the affix
-gyl / -gel and -kyl / -kel: vargyl — go, dotgyl —
hold, belgel — know, kalgel — come; e) verbs of the
future and present indefinite tense, coming from
the early Uyghur monuments: virersen — you will
give, sorarsan — you will ask, sachuserman — 1 will
sow, kurmayasez — you will not see. The isoglosses
given by us are directly related to the canons of the
Uighur language [19].

2. Examples from the poem “Ana vo ugyl”,
similar and identical with the corresponding
Uighurisms from the poem “Kyyssai Yusuf”: a)
kuymaz — not to put, not to leave, yimaz — not to
eat, not to take possession; b) kat — harden, become
hard > katyg — hard, stiff, harsh | cap — to close >
kapug — a door, gate | uyu — to sleep > uyku —
dream| kork-at — good, become beautiful >
koreklek / kureklek — beautiful; ¢) bakar — to look,
chykar — to bring out, ayakym — my leg; d) torgyl —
get up, kyrgel — look, kitkel — go away, dimagel —
don't say, don't say; e) yiyason — you will eat,
diyasan — you will tell, tapmayasan — you will not
find, kyrmayasan — you will not see.

In his time, in the language of the poem
“Kyyssai Yusuf”, the prominent Turkologist-
linguist E. Tenishev, like N. Baskakov, identified
traces of the above-mentioned influence of
previous literary traditions from the two centers of
Central Asia [20], which were created by three
language groups. This is the eastern tradition of the
Karluk-Uighurs, territorially belonging to the
Karakhanid state with the cities of Kashgar and
Balasagun, and the second is the western tradition,
belonging to the mixed population of the Syrdarya
and Aral Sea regions. It consisted mainly of the
Oguzes, and partially of the Kipchaks who
penetrated from the east, expanding their territory,
and merged with a certain part of them that did not
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go to the west [20]. The influence of the same
traditions, as the above examples confirm, we see
in the language of the poem “Ana vo ugyl”.

At the same time, we recorded words and
phrases of a regional nature in the poem “Kyyssai
Yusuf’, in addition to the above-mentioned
tahallus-pseudonym of the poet, which is directly
related to the name of the Bulgarian city of Kashan
(Kushan). For example, these are the words not
recorded in the ancient Turkic dictionary: brak /
birok — to throw | sil —to wipe // sal (Chuv.) — “the
same” ~ solge (Tat.) — a towel for wiping | tok- /
tokan — to light, to fan the fire // tokan-dyru (Tat.
dial.) — “the same” | dagla — to burn, to be on fire //
day / dagv (old Tat., Bashk.) — “the same”. The
same local words are found in the poem “Ana vo
ugyl”. In addition, this poem contains unique
information indicating the lengthening of the day
in spring, which corresponds precisely to the
geographical coordinates of the Middle Volga
region, not the coordinates of the southern regions,
including Central Asia.

Another striking peculiarity in the language of
the poem attracted our attention. We mean the use
of the sound v (v, w) in the initial position of words
instead of the generally accepted b. For example,
in epitaphs and personal names on the territory of
Bulgaria: vun (uyn) — ten, vechem — the third, vatar
/ vutur — thirty, Vyrakh — the name of the Suvar
bek (prince)’. The similar phenomenon, that is, the
use of the prosthetic v in anlaut, we notice in the
Chuvash language: vut — fire, varman — forest,
vulim — my son. In the neighboring Finnish
languages contacting with the Bulgars, in
particular in Mari and Mordovian, anlaut v (v) acts
as an active and stable phoneme in the composition
of numerous words.

This local linguistic pattern, which escaped the
attention of researchers and manifested itself in the
literary language of the Bulgar state, is found in the
works we have analyzed. Thus, in the poem
“Kyyssai Yusuf” we read: “har kalamnen (suznen)
asly vardyr, fasly (uryny) var”. — “Each word has
its own meaning, its own purpose” (lit. place). In

* The linguist-Turkologist M. Zakiev believes that this
word, fixed in the Arabic original of the Meshkhed list
of Ibn Fadlan's records as ¢ _2s — virg, was distorted by
the translator [21, p. 325]. In our opinion, it, its
etymology not yet established by anyone, is identical to
the word erig ‘dexterous, agile’ [22, p. 117], which was
given to male children. For, if we remove the prosthetic
consonant v from the word virg, recorded by Ibn Fadlan
through %’ by ear, then the root irg — erig — (gllk)
erik remains.
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the poem “Ana vo ugyl”: var irde — was; Ailem
virmesh ide — imparted knowledge, taught; vardym
man — 1 went. There are many Turkic words with
the initial v (v) in these poems.

It should be emphasized that this original
linguistic phenomenon is not found in the Central
Asian literary monuments. Neither in the poems of
Yasawi, nor in the Karluk-Uigur monument
“Kutadgu bilik”, nor in the texts of both written
and folk poetry from “Divani lugat at-Turk” can
we find the cases of the v (v) use at the beginning
of a word, with the exception of certain Arabic-
Persian words. As a rudiment or as a residual
phenomenon of the early literary koine (including
the language of epitaphs) of the Bulgar period, it is
found, and even then very rarely, in the poems of
Ummi Kamal (between the 14™ and 15™ centuries).
Later, in the works of the Kazan poet Mahmud
Muhammadyar, the use of the anlaut v instead of b
in Turkic-Tatar words completely disappears.

However, all this does not mean that such a
phenomenon might not be characteristic of the
colloquial language of a certain part or group of
the Tatars, that is, of any of their dialects. As we
have established in our studies, the traces of an
anlaut v (v), alternating with “b” or prothetic (from
French prothese ‘addition’) character, just like
archaic examples of rotacism, were preserved
mainly in the Mishar group. Such a linguistic
phenomenon is explained by the fact that the
Mishars are the ethnic mass who, like the Bulgars,
according to the leading experts, was formed due
to the mixing of Turkic-speaking and Ugrian-
speaking groups. This is how the well-known
ethnographer R. Mukhamedova wrote about it: “...
we have repeatedly pointed out the presence of the
Finno-Ugric layer in the everyday life of the
Mishars, which cannot be explained only by the
influence of the culture of Finnish-speaking
neighbors” [23, p. 407, 409]. The close
participation of the Ugric substratum in the Mishar
language is also recognized by the linguist R.
Akhmetyanov [24, p. 198]. To confirm the
presence of isogloss phenomena common with the
Bulgars in the dialect of these dialect groups, we,
firstly, provide examples of rotacism (r5z)
discovered by us: Sar-Saz — sar (Ugro-Finnish) —
swamps, hence the adjective “marshy”) // saz
(Turk.) — “the same” | chayer — resin, chewing gum
// sagyz — “the same” | dial. tymyryk — dryness, cold
/I tymyzyk — severe frost | dial. tiris — the reverse
side, inside out // tiskare — “the same” | nergo /
nigyr (Udm.) — base, foundation // nigez — “the
same”. Such examples as relics have been
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preserved despite the fact that the Mishars were
under the leveling influence of the Kypchak-Tatar
language for a relatively long time.

And here are the examples of the anlaut v (v)
from the lexicon of different Mishar groups noted
in the “Great Dialectological Dictionary of the
Tatar Language” [25]: vake — a hole in ice // bake
(general Tat. koine) — “the same” / vyrgytu — to
throw / / yrgytu (general Tat.)) — “the same” |
vyrkyldau / bakildau | vyzhgu / syzgyru, vyzlatu —
incite, tease | voyge — a white willow (eyanke) |
vaoigaga — lightning / ascagan (general Tat.) — “the
same” | verny — to cry // arny (general Tat.) — to
whine | vel-vel — to flicker.

In our opinion, the sporadic manifestation of
the anlaut v (v) in the Bulgarian epitaphs and
literary monuments is a consequence of the mixed
Ugro-Turkic character of the Bulgar language, its
traces preserved, as it turned out, in the Caucasian
languages that contacted with the Bulgars in their
time. Here are the examples from the modern
languages of Dagestan, which the linguists of the
Caucasus region rightfully consider to be an
ancient Bulgarian substratum: vari (lac.) — a son //
uri (Old Turk.) —a son | varan (lac.) — long // uzun
(ancient Turk.) — “the same” | viura / vira (lac.) —
gruel from oatmeal, fig.: goo, slipslop// iigrd
(ancient Turk.) — liquid porridge ~ eyra (Tat.) —
soup with cereals, stew | vu (lac.) — to spill // ju
(ancient Turk.) — to wash [26, p. 15-23] | varkanat
(Kumyk) — a bat // yarkanat (Tat., Uzbek) — “the
same” [27, p. 22].

As for the numerous cases of such word
formation in the Chuvash language, this, in our
opinion, is largely due to the dominant role of the
Finno-Ugric system of phonology and word
formation, which actually began to take shape even
before the arrival of the Bulgar tribes, and the
subsequent influence of the Mari, Mordovian and
Udmurt languages, close in spirit to the Chuvash,
because the anlaut phoneme v (v) is very active in
the lexicon of these languages belonging to the
Finno-Ugric family.

If we seriously think about it, then the
discrepancy between the literary koine of Central
Asia, including Khorezm, and the literary language
of Volga Bulgaria convincingly testifies in favor of
the Middle Volga® region as the place where the

> M. Rasyanen claims that in the Old Turkic language v-
in the initial position is never found [28].
B. Serebrennikov also believes that ... at the disposal of
science there are no data on its existence. In the most
ancient written monuments of the Turkic languages, as
is known, v- is not registered in the initial position (cf.
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poems “Kyyssai Yusuf” and “Ana vo ugyl” were
created.

Among other things, in the analyzed poems,
there are many words of another, archaic nature,
which are also parallel in character: imdi / emdi —
now, ytmek — bread, el — a hand, konesh — sun,
kelech — a word, geyret — a woman, irte — to look
for, eitesen / yitesen — to lose, chakyr — to shout,
binzer — similar, brak — to throw, bany — to sob,
chevur — to turn, yoky — to run out of, exhaust,
yavlak — very much; including the Arabic-Persian
words cherk — a wheel, sokhbet — communication,
etc. Some words are of local character. For
example, si/ — to ‘wipe’ has been preserved to this
day among the Chuvash. In Tatar, the word solge,
a towel, stems from this word. In ancient Turkic
and Tatar there is, perhaps, the word siirt and sort
related to this stem and meaning to rub, wipe. The
archaic word tokan (tokandyru) ‘to ignite, inflate’
is completely absent in the “Old Turkic
Dictionary” [22] and in the dictionary “Experience
of the Dictionary of the Turkic Dialects” by
V. Radlov [30]. The same should be said about the
word-verb dag- / dagla meaning ‘to burn, lament’.

The mixed type of language in the poem “Ana
vo ugyl”, as well as the poem “Kyyssai Yusuf”,
manifests itself not only in the composition of its
vocabulary, but also in the dual nature or two-
variant phonetic design of a number of words:
datly — tatly, dosh — tosh, uda — utta, var — bar, vir
— bir, azak — hayak, ban — man, ocir — yir, ocan —
yan, scikory — yikory, irdi — go, buen — muen, al —
kul, katun — khatun, at — atkyl, dima — dimagel.
This, of course, is due to the incompleteness, the
ongoing process of the literary language
composition in that period of time, the influence of
local dialects and the prevailing colloquial koine.
While in the 17"-18" centuries, in the written
monuments of the Kazan Khanate period, phonetic
discrepancies and Ughuz, especially Uighur
elements, are sharply reduced and leveled due to
the strengthening of the Kipchak layer in the
Middle Volga region.

In the work “Ana va ugyl”, the grammatical
forms reflect the Uguz-Uigur-Kypchak traditions,
and, as a rule, the archaic forms of the verb
declensions in both poems are identical.

the words of the Yenisei-Orkhon monuments such as
urus “battle”, but Chuvash. vérz'¢ “war”, on “ten”, but
Chuvash.vun)”. Here, the researcher completely refutes
N. Baskakov’s attempt to prove the presence of this
anlaut sound in the Old Turkic language, as well as the
hypothesis of the primacy of the Chuvash prototypical

v-, due to the lack of sufficient grounds [29, p. 71-72].
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«Y TMOK aTbLI, aHJa BapyO HHUHAICOH,

By ndmenne ocragplHa JUIOCOH». —

“Take the bread, come, eat there,

And tell this dream to your teacher”.

«bupe xunTen, axpIp Kyprei XoleMHu,

Kyprap nman ymoy yTras, XomTHIm.—

“Come over here, see what state I'm in,

Save me, I beg you, from this fire, have mercy”.
(“Ana va ugyl”)

«[aypor oaiinep: ,,ah SIrkyOu HO copapcoH,

Tu3 BapbIPCHIH, HO JIEIOPCEH, HO KeIlle COH? ) —

“The woman said: Why are you interested in
Yakub,

Are you in a hurry, where are you from, what do
you want?”

«Annap aiinep: ,,Konnbikka paspiid yarsui,
Jonen Gepio CHH Jarsl HKbpap KBUITBLT . —
“They said: Accept your slavery,
Confirm it with your own lips.”
(“Kyyssai Yusuf”)

As you can see, the linguistic indicators in the
two analyzed poems are very similar and in many
respects even coincide. Moreover, both works are
written in the z-dialect or language. This speaks of
the commonality, uniform character of the literary
language in Volga Bulgaria, which was in the
process of its formation and consolidation. It is not
known whether there ever appeared and existed a
literary language with the r-language or dialect, in
which certain works were created.

Most likely, due to the commonality of the
basic common Turkic vocabulary and due to the
very limited number of vocabulary with rotacism,
let alone with lambdaism, such a literary language,
apparently, never came into existence. We have,
for example, an inscription of 1220 on a golden
bowl, read by the expert on ancient Turkic
languages and dialects L. Tugusheva, which she
defined as belonging to the style of the Volga
literary language (cited from: [31, p. 627]).
Although this text contains the rotational word jiir
(//yez — one hundred), it is actually written in the
generally accessible common Turkic language:
“Sonotli hozrot Mokadin Madinags bargali alti jiir
un jeti”. “In the year: since the Hazrat
<Mohammed> left Mecca for Medina, six hundred
and seventeen <years>".

On the other hand, we are all well aware that in
Bulgaria a peculiar ritual variant of the literary
language was created with r- and z-elements and
Arabic-language inclusions — these are, of course,
epitaphs. These epitaphs or tombstones, depending
on the possession of r- or z-elements, are
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considered to be separate linguistic styles, the first
of which were conservative in nature.

According to the tradition, established in the
Muslim East, Arabic was the literary language of
science in Volga Bulgaria. In the report of al-
Garnati, who visited that country, this is evidenced
by the Bilyar qadi Yakub ibn Nugman’s work on
the history of Bulgar, which has not reached us, as
well as theological literature (interpretations of the
Koran, written fixation of hadiths), associated with
the name of the Bulgar qadi Abdulla Hamid ibn
Idris al-Bulgari (the 12" century), Sh. Marjani
writes about it referring to ancient sources (cited
from: [6, p. 31]).

Returning to the language of the poems
“Kyyssai Yusuf”’ and “Ana va ugyl”, we would
like to focus on the archaic word ferk with
rotacism (ancient Turk.) — quickly, soon // tezig
(ancient Turk.) — “the same”. This word, as far as
we know, was first recorded in writing in a 10"-
century monument. “Altyn yaruk” (the full name is
Altun onliig jaruq jaltryklyy qopta kériilmis nom
iliki altuy nom), that is, a book entitled “Exalted
King-Book Shining with a Golden Brilliance
Above All”. This sutra-book of Buddhist content
was translated from Chinese into Uighur by Seli
Tudun, a resident of the city of Bish-Balyk in the
tenth century (930). We believe, in the lexicon of
this translator, the word terk / tork , with a
rotational isogloss, most likely appeared as a result
of the contact of the Tokuz-Guz (Uyghurs) and the
Eastern Ugrians-Sapirs-Mansi as early as during
their being part of the Turkic Khaganate or the
Uighur Khaganate (the Uyghur kaganate).

Further, the rotational word terk / tark was
used in the monument “Divan lugat-it turk” (1072—
1070) — “Dictionary of the Turkic Dialects” by
Mahmud Kashgari and in the poem “Kutadgu
bilig”  (1069-1077) “Knowledge about
Happiness” by Yusuf Balasaguni. These two
monuments, as is clear from the pseudonyms of
their authors, were created in the cities of Kashgari
and Balasaguni, which were the cultural centers of
the Karakhanid state with the Central Asian
Karluk-Uigur literary language.

After the Uighur Khaganate had ceased to
exist, a group or a part of the Tokuz-Guz merged
with the speakers of these languages in the region
south of the Tien Shan and brought into their
lexicon the word terk / tark of the r-dialect, which
arose in the region of Central Asia as a result of
their interactions with the Ugrians, (the same word,
by the way, in its transliterated form tirgen,
penetrated into the Mongolian language). The
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Karakhanids expanded their influence to the Aral
and Syrdarya Oghuz-Kypchak tribes, which were
the second literary center of the Karakhanid state
[32, p. 168]. Later, the Syrdarya tribes entered the
lands of Khorezm, where, before the invasion of
the Mongols, the second Central Asian literary
koine developed on the basis of the Oguz-Kypchak
language.

In the early 13" century (1212~1236),
apparently under the influence of the language of
literary monuments created as early as in the 11"
century in the Karakhanid state, or through the
Tokuz-Guzes, who penetrated and joined the
population on the territory of Volga Bulgaria [4],
the rotational word terk / tark as a superstrat
appeared in the poem “Kyyssai Yusuf”, which
linguistically is basically an Oguz-Kypchak work
with inclusions of Uighurisms. Moreover, it is a
very interesting and quite understandable fact that
the same word is also found in the poem “Ana vo
ugyl”’, written in the common literary koine in the
same Bulgaria. If we take into account the
indisputable fact that the archaic lexeme ferk went
out of use altogether after the invasion of the
Mongols, then all this, including the similarity and
commonality of the main vocabulary and
grammatical forms, once again proves that the two
poems belong to approximately the same period
and to the literary tradition, prevailing in the
Middle Volga.

In his problematic study, A. Tagirdzhanov very
successfully and appropriately uses the type of
versification, found in this work, in order to
confirm his concept of the Bulgar origin of Kul
Gali’s poem “Kyyssai Yusuf’. He correctly
and judiciously notes that more and less major
works that appeared in Central Asia (“Kotadgu
bilik”, “Khibat al-khakaik”) and in Khorezm
(“Mu'in al-murid”, “Mahabbat-name” , “Dastan-i
Jumjuma Sultan”) were written in Aruz®. Only the
poems by the Sufi poets Ahmad Yasawi,
Bakyrgani and others, associated with folk art,

* «Mecammim TIPKIIONY KUPY K3JIH,

By oxBanu atacsiHa X009p BUpPANY. —

“Mussalim soon came back,

And told father what had happened”.

> «AHAChI QUTYP: 3if, YIbIbIM, KY3HM HYDH,

Hama3 BaxTbl OyJipl, TIPK TOPTHII, AUACY. —

“Mother said: Oh, my son, the light of my eyes,

It's time to pray, get up quickly, she said”.

% Aruz is a versification of classical poetry based on the
alternation of long and short syllables. In the Turkic
language, long syllables were usually rendered as closed
syllables, i.e. ending in a consonant, and short syllables
as open syllables (ending in a vowel).
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were written using syllabic meter’. Influenced by
Ahmad Yasawi, the Anatolian Sufi poet Yunus
Imre also composed his Sufi poems in syllabics.

“Hence, the conclusion suggests itself,” writes
the researcher, “that Gali’s “Kyyssai Yusuf” arose
among the Bulgar people, far from the influence of
Farsi literature, among the people who were not
accustomed to reading verses written in Aruz.
Other poems that arose in Bulgar (“Badavam
Kitaby”, “Kisek bash kitabi”, etc.) were also
written using syllabic meter” [6, p. 52—53].

Results
Our analysis of the linguistic features of the
poems “Ana vo ugyl” and “Kyyssai Yusuf” clearly
indicates that both works were created on the
territory of the Middle Volga region.

Conclusions

The poem “Ana va ugyl” was written by an
unknown poet using syllabic meter. The text of this
work that we have in our hands (the manuscript
consists of 123 couplets, that is, of 246 lines) has
certain flaws and unpreserved or illegible and
corrupted places. According to the literary critic
Najip Ismagilov, he saw an incomplete text of this
work in the Manuscript Department of the St.
Petersburg branch of the Institute of Oriental
Studies. This means that in the future it will be
possible to combine the two texts and enter the
restored full text of this work into an anthology on
Bulgar-Tatar literature or publish this poem,
representing the unique heritage of our ancestors,
as a separate edition.
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ITOOMA «AHA BO YI'bLJI» («MATB " uCI)IH») —
POBECHHUIA ITO9MbI «KKBIMCCAHU NYCY ®»

Mapceanb XaepHacosu4 bakupos,
I'bY «PecypcHbIl eHTp BHEAPEHUs] MHHOBALUI

U COXpaHEHus Tpaauuuil B cepe KynbTypbl Peciyonuku Tatapcran,

Poccus, 420060, r. Kazans, yi. [lymkuna, 1. 66 / 33,
bakirovvolk@mail.ru.

Cratbsi TOCBAIIAETCS W3YYEHHUIO S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MOAMBI «AHa B3 yrsum» («Matb H
ChIH») — poBecHUIB! oMbl Kyn Tamu «Kbiitccan Hycyd» (XI B.). DT0 Hpou3BeeHHe JOILIO 0 HAC
B HECKOJIbKMX MAJIOM3BECTHBIX CIHCKaX. MICTOUHMK Hamu ObLI BBeA€H B HaydHBIH 0OopoT. HoBusHa
JJAaHHOM pabOTBI COCTOMT B TOM, YTO B HEHW NpOAEIaH CPaBHUTEIHLHO-CONOCTABUTEIbHBIN aHaN3
JIEKCMYECKOTO COCTaBa S3bIKa 3THUX MPOM3BENCHHUH, M3YyUEHBI H30TIIOCCH, OCOOEHHOCTH MECTHBIX
BepoBaHHML. Ha OCHOBE BBIABICHHOTO BHYTPEHHETO POACTBA JOKA3BIBAETCA, YTO 00a MPOM3BEACHUS

MPUHAJIEKAT K Oynrapo-TaTapcKkoi JIurepaType.

OOHapyXeHHBIE S3BIKOBBIE (DAKTHI yKa3bIBAIOT HA

eauHOOOpasue HOPM JMTEepaTypHOro si3bika Oymrapo-tatap Cpennero IloBomkbs. CpaBHUTENBHO-
COIMOCTABUTEIILHOE HM3YYCHHE MPOU3BEIACHUIN IMO3BOJUIIO BBIIBUTH OCOOCHHOCTH IMEPBOHAYAIHLHOIO
JIMTEPATYPHO-XYTOKECTBEHHOTO KOMHE JKUBIIIUX B nepuoa CpE€AHEBEKOBLA IPEAKOB TaTap.
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KaroueBble cioBa: nurepaTypHblil si3blk Bosokckoit Bynrapum, «Keriiccam Mycyd», «Ana Ba

YTI'bUI», pa3r0130pH1>H71 SA3BIK, TATCPATYPHOC KoliHE

Beenenue

[Tosma «AHa Bo yreum» («Matb U chiH») OblIa
HaMH BBEJICHA Hay4HBIH OOOPOT KaK IOCTOSHHUE
Oynrapo-TaTapcKoro Hapofa, CO3JaHHOE MpUOIn-
3UTEJIBHO B OJTHO U TO € Bpems ¢ mo3Moi Ky
Tamu «Ksiitccan Mycyd» («Cxazanune o Uycyder)
[1,c.95-97,110-111, 189], [2, c. 263-267]. PaGo-
Tass HaJl HOBOM MoHoTpaduelt «TaifHBI TPOUCXOXK-
JICHUSl HalIUX MPEAKOB», KOTOpas HaXOIUTCS B
HacTosIee BpeMs B IeYaTH, Mbl YIIyOUJIN aHaIH3
JAHHOTO APEBHETO IIPOU3BEICHUS.

MartepuaJibl 1 METOABI HCCJIEAOBAHUS

Martepuanom Uil U3Y4YEHHs]  IOCITYKHIN
nosMbel «AHa Bo yreu» («MaTb U CHIH») H
«Keriiccan  Mycyd». B HccrmeqoBaHMmM — Mbl
WCIONB30BAIM  CUCTEMHBIM MOJIXOJ, a TaKke
AHAJIUTUYECKUM W CPAaBHUTEIBHO-HUCTOPUUYECKUI
METO/IbI.

O0cyxnenue

B cBoeitl cratbe «I3b1k HaceneHus Boipkckoit
Bynrapun B cBeTe HOBBIX HcclemoBaHUID [3] MBI
OTMETHJIA, YTO W3 JIBYX Hapeunil — p-Hapedws C
pOTalM3MOM U 3-Hapeuus C 3€TUPOBAaHHMEM — B
pe3yibTaTe JIUTESILHOT0 CMMOMO3a U Oyarojaps
MOCTETIEHHOMY ~ YCWJICHHIO  YyJENbHOTO  Beca
KBITYaKCKUX IIJIEMEH TMoOeauTeseM B KOHIIE
KOHIIOB BBIIIEN 3-3bIK. HO B CHITy MHTEHCHBHOTO
BIUSHUS ~ KapiyKO-yUTYPCKOTO  JIUTEPATypPHOTO
si3pika KapaxaHWIcKoro rocyaapcTBa ¢ TOpoaaMu
Kamrap u bamacaryn, a Taxxe JUTEpaTypHOTO
sI3bIKa  OT'y30-KBIMMYAKCKOTO THUIA W3 pPETHOHA
Cripnapeu u [Ipuapanbs, TonmaBIIero mo3gHee Mo
BiusiHuEe Xope3Mma, JuTepaTypHoe KoiiHe Bomkc-
koi bBynrapum ¢GopMupoBasioch B CMEIIaHHOM
¢dopmare. Ecru OBITH TOYHEE, TO OTY30-KBIITYaK-
CKHH 3-f3BIK JIOTIOJIHWIICS TaKKe W YHUTYPCKUMHU
BIodeHUsIMH. K ToMy Ke  ompemeneHHOE
BO3/ICIICTBHE Ha JONI0 «YWI'ypU3MOB» OKa3bIBaJIU
U TPOHMKIINE C IOra-BOCTOKa Ha TEPPUTOPUIO
OypracoB u Oyiarap TOKY3-OTy3bl (CMEILIaHHBIC
OTy3Bbl — yirypsI) [4].

B nosme «Kbiiiccan Mycyd» Kym Tamu msl
HaOJroaeM CMEIIAaHHBI XapakTep s3blka Ha
OTy30-YUTYpO-KBITIYaKCKOW ocHoBe. CHmopsl o
pOIMHE JTOr0 IaMsATHUKAa B TIOPKOJOTMH HE
yTHXaoT A0 cux nop. He Bce Tropkonorum u
SI3BIKOBEJIBI COTJIACHBI C KOHIICTIIIMEH O TPUHA-
JISKHOCTH 3TOTO OECCMEPTHOIO MPOU3BEACHUS K
nuTepaTypHoMy KoiiHe Bomxkckoit bynrapun. Tak,
si3pIKOBe], Omup Hamkun oOBsSBHII, YTO MmOdMa
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Onu1a co3mana B Xopesme CpenHel Aswm, Tak Kak
B €€ SI3bIKE OT'Y3CKHE AJIEMEHTHI Peo0IaaloT Hajl
kbimuakckumu [5]. BocrokoBen A. T. Tarupmxa-
HOB B CBOEM HCCJICZIOBAHHU OIPOBEPT 3Ty BEPCHIO
MIPOUCXOXKJICHUS] TaMATHHKA. YUYEHBIM JOKasall,
4TO BBIBOAB Owmupa Hamxuma He uMmeroT
MOJKPEIUICHHUS B BUJIE UCTOPUYECKHUX U SI3BIKOBBIX
¢dakToB. Ilocie MOHIOJIBCKOrO HAIIECTBUS B
Xopeame He OBUIO YCIOBHHA [JIsi  Pa3BUTHSL
mutepaTypsl. Kak wusBectHo, B 1220-1221 rr.
MOHTOJIbI, IIepeOuB HaceleHHe, [0 OCHOBaHUS
pazpymmnu CeITHaK, YpreHd M Apyrue ropona
Cpenueit A3uu. DTO TpUBENO K HCUYE3HOBEHUIO
MPOCIIONKHA OOpa30BaHHBIX JIOACH M YHUYTOXKE-
HUIO KyJIbTYpHBIX LIeHHOCTeH. [lonHoe oTcyTcTBHE
JUTEpaTypHBIX  MaMATHUKOB,  JaTHUPOBAHHBIX
nepBoil monopuHor XIII B., KpacHOpeuuBO
CBUJICTENILCTBYET O TOM, YTO KYJbTYpHas H
XO3sIMCTBEHHAss MW3Hb B Xope3Me He Obuia
BOCCTAHOBJIEHA B T€UEHHE AECATUIETHA, TO €CTh K
MOMEHTY nosiBieHus nosmel Kyn [Mamu [6, c. 50].

B pesynabrare O. Hamxu® ObuUT BBIHYXICH
CKOPpPEKTUPOBaTh CBOIO THIOTE3y O MecTe
cosnanns nosmsl «Keiiiccan Mycydy». Uccnenona-
TeJIb B Ka4eCTBE aJbTCPHATUBHON POIUHBI HA3BaJ
pernon Hmxknero IloBoikbesa, cpemy Orysos,
OKPY>KE€HHBIX KbllTyakamu [7, c. 85]. Joarue ronbl
9TOH TUNOTE3bl NPUACPKUBAJICS U JIUTEPATYPOBE]
H. III. XwucamoB. B cBoemM wuccnenoBaHuu OH
Ha3BaJl B KauecTBE POJMHBI MaMSATHHKA TOPOJ
Hwuxnero IoBomkea Cakcun [8, ¢. 230]. Ognaxo,
CyJsl 110 JaHHBIM UCTOPHUYECKUX MCTOYHHKOB TOTO
BPEMEHM, U3-32 MOHIOJBCKOTO HAIIECTBHS, a
TaKxe OTCYTCTBHS 3a(hUKCUPOBAHHBIX
JIUTEpaTypHbIX Tpaguuuii, B CakcuHe TOXE HeE
OBLIIO HEOOXOIUMBIX YCIIOBHH JJI1 BO3HUKHOBEHUS
TaKoro MacImTaOHOro MIPOU3BEICHMSL.
«"eorpadmueckuit CIIOBaph Haxyma,
3aKOHYEHHBIN HauepHo B 1224 r. U onuchIBaIOMNN
MepBOe MOHTOJIbCKOE BTOpkeHHe B EBpory (uepes

Hep6enr), MOCJICTIOBATCIIFHO MIEPEUUCIISET
3aBOEBAaHME Xa3ap, allaH, pYCCKUX 3eMelb,
CakcuHa, KBITYAKCKUX cTemeid. B pycckux

JETONHCAX YIMOMUHAETCS O Hapoxe ,,CaKCHH
(oueBuHO, XHUTENSIX 00MacTH U ropojga CakcuH),
yIIeAmeM BMeCTe C TOJNIOBIIAaMH B Bynrapuio BoO
BpeMsl HamaJeHusi MOHTroiioB (3Ta wH(popmanus
3adukcupoBana nox 1229 r.). OueBuaHO, mocne
TaTapo-MOHTOJILCKOTO 3aBoeBaHUsl CakCHH TpH-
men B ynagok» [9, c. 96].

Heckonpbko ner Tomy Hazan H. Xwucamos
PELINI U3MEHUTH CBOIO BEPCHIO O IPOUCXOKICHUN
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MO3MBI M BCJEN 3a CBOMMM ONIOHEHTAMHU
00paTHIICsl CBEACHUSIM, U3JI0KEeHHBIM B «TaBapux-
n bymrapus» T. Smuerymom (komenm XVIII —
Hayano XIX B.). JlutepaTypoBea KOHCTaTUPYET,
YTO OHHU HOCSAT NONYJIET€HAAPHBIA XapakTep H
W3BJICUCHB M3 Oojee pPaHHUX MCTOYHHUKOB, B
gacTHOCTH M3 «/laBTap-u YuHrus-Hame» (KoHeI
XVI B.), «®@apxanrname», «TaBapux-u AaBakp» U
Ip. B HekoTopeIX M3 HHX coaepXKarcs
XpOHOJIOTMYECKH  3allyTaHHBIE  CBEACHHA O
norpomax bymrap (bumisip), npunuceiBaeMbIx
BMECTO MOHIOJIbCKOTO BOMCKa Xpomomy Tumypy.
Ho, cormacHO 3TMM € CBEICHHMAM, BO BpeMs
3TOro  morpoma  ObIIM  Ka3HEHBl  YEThIpe
3HAMEHHTBIX O€Ka, CPEAN KOTOPHIX OB U YeJIOBEK,
HazBapmuiics nmeneM Ky l'amm [10, . 188—189].

B onHoumenHoMm counHeHun «TaBapux-u
bynrapus» pgpyroro asropa — Mycaumu —
coobmaercs, uro Tumyp (umrTaii: BOKCKO
MOHT0JIOB) mocie bynrapa momyTHo paspymmi u
ropoa Kaman (mut. mo: [11, c. 148]), xoTopsrit
COTJIACHO TaxaJuIyCy-TIICEBIOHUMY aBTOpa
«Keriiccan Hycyd» («Mon Kamanu, 30reiids
0oH1o, athiM ['anmm». — «S Kymianen, ciaOsbiit pao,
UM Moe Anuny) sBisieTcss Maioi poaunou Kyn
l'amu. Ha ocHoBe »Tux cBegenmii Jx. Anmas
cienang BIOJMHE JIOTHYHBIA M O0OCHOBaHHBIH
BBIBOJI, YTO JIaHHAsI T0AMa ObLTa HamucaHa UMEHHO
B Bomxkckoit Bynrapumu [12].

OTy KOHUENUMIO TNoanepxain npodeccop
JlenuHrpauackoro YHHUBEPCUTETA I. T.
Tarupmxanos [13], Hayunslii corpynnuk MAJIA
um. I'. Uoparumosa @. C. Dacees [14], npodeccop
Kazanckoro ynmepcutera P. K. T'anmeBa [15].
Cornacuo wuccaegoBanusm P. K. T'anueBoi,
“MeHHO B Bomkckod Bynrapum, Haxonsieincs B
TOT TepuoJ B  OpOHUTE  MYCYJIBMaHCKOTO
Peneccanca, Obutn HambOosiee OJaronpusSTHHIC
YCIIOBUS JUISl TOSIBJIGHHS TaKOro KJIACCHYECKOIO
npomssenenns, kak «Keriiccan Mycydy» [15].

IIponomxas HCCIIEI0BAaHUS CBOUX
npeaAICCTBEHHUKOB, B Ka4yeCTBEC
JIOTIOJIHUTENIBHOTO, HO BECbMa CEPBE3HOI0 U

yOeMTENEHOTO MaTepHana B TMOJb3y OyInrapcKoro
MIPOUCXOXKIACHUA 3TOTO IMTPOU3BEACHUSA MBI PCIININA
MIPHUBIICYH JIPYTYIO 03MYy, HUMEIONIYIO
HEIMOCPE/ICTBEHHOE  OTHOLIEHHWE K  PETHOHY
Cpennero IloBowkbs. Peds muet o mosme «AHa Bd
yreuy («MaTh W CBIH») HEHU3BECTHOTO aBTOpa,
KOTopasi ToXe, Kak M ucropudeckas «llecHs o
Kamane», coxpaHwiack B JIMYHOM apXHBE
HCCIIeNOBaTEeNLHUILI 3aiiHanr MakcroZoBoi. MEI
BBEJIM OTy TNO3MY B HayuyHeld 000pOT C
OnarocioBeHUsI ATOM OJIArOPOJHON >KEHIIWHBI [4,

38

c. 258-263]. Mectom peHcTBUS B I03ME, IO

pacrpoCTpaHEHHONW TPAJUIMK TOTO BPEMCHH,
HaszBaH IokHBIH rTopoa. Cyas 1o  ory3o-
KBITTYaKCKOM JICKCUKE u (hoHeTHKO-

rpaMMaTH4YecKuM OCOOCHHOCTSM SI3bIKa, BEChbMa
6mmKknM K s3bIky «Kblitccan Mycydy, a Takxke mo
coaepKauieMycs B Hel BBIPQKEHHUIO,
MPUBS3BIBAIONIEMY 3Ty MECTHOCTh K OTHOCHUTEIBHO
CEBEpHOMY TreorpauueckoMy MOsCy, TO €CTh K
HIHPOTE PpacIoIoXeHUS bynrapumu, 3TO
MPOM3BEICHHE SIBHO CO3[JaHO B TOM JK€ PErHoHE M
MIPAEMEPHO B TO K€ BpeMs (MITH 9yTh MO3XKE), YTO U
«Ksriiccan Mycyd».

B mnauanme mnpousBeneHUss «AHa B9 YIBUD»
TOBOPUTCA, YTO TPAarn4ecKuid KOHQIIUKT MEXAy
MaTepbl0 M CHIHOM IIPOM3OIIEN', KOrha «Gbii
6€CEHHULL ONUHHBLIL OEHb, A HOYb ObLIA KOPOMKOLLY.
— «A3 KOHU Upou — Y3VH, MOHU Kbickay (IMT. TIO:
[16, c. 264]). DTa auCHIPOTIOPIUS MEXAY IBYMS
MOJIOBUHAMU CYTOYHOTO BPEMEHU COOTBETCTBYET,

HECOMHEHHO, paccMaTpuBaeMoMy HaMU
reorpapuueckomy mosicy. K Tomy ke, mo Bcei
BEPOSITHOCTH, TaKOE€ ONKCAaHHE CBI3aHO C

MECTOXUTEIBCTBOM CAMOT0 aBTOPA, IOCKOJIBKY OH
MCXaHUYCCKH BKIIOYHUJII 3TO BBIPAKCHHUC B PETrMOH
pacnonoxenns Karp0Oer (CaymoBckas ApaBus).
Kak mam m3BecTHO 1O OTACIBbHBIM HMCTOYHHKaAM, B
cBoe BpeMs nmpuObIBIIKE B Bomkckyro Bynraputo ¢

Iora  WHOCTPaHHbIC  MYTCIICCTBCHHUKH  OH
®amnan (XI B.) [17] u an-I'apraru (XII B.) [9] HE
0e3 OCHOBaHMSI OYECHb  YIUBISUINCH  TOMY

! Tparmueckas KOJIM3MS BO3HHKAET IOCIE TOrO, KaK
OJTHAXIBl CBHIH BO CHE YBHJEN, YTO OH CiydaifHO
BBIOMBACT y MaTepu Ijia3 W MPUTOBAPUBACTCS K Ka3HH
Ha koctpe. COH oOKa3bIBaeTCsi BEIIUM. YTPOM ChIH
pacckazanm CBOW COH MaTrepu M H3-32 TSDKENBIX
MEepeKUBAHUI HAOTpE3 OTKaszaics Oparh U3 PyK ee
KyCOK xJie0a, BRIIAaHHBIN Ui 00ea B Mepece, 3asiBIisis,
YTO, HAPOTHUB, TOCIE TAKOTO CTPAIIHOrO cHa OymeT 40
JIHEH TIOCTUTHCS M HU C KeM He OyneT pasroBapuBath. U
MMEHHO TOrJa, KOrJla OH YHOPHO OTMAaxWBAJICS OT
MPENJIOKEHHOTO eMy XJjie0a, ChIH HEYasHHO BBIOWI Yy
Marepu ria3. YKacHyBIIUCH CIYYHBIIEMYCS, OH «8351
HodtC, ymo6 yoapumuv cebs, / Umobwvr paou mamepu
omoame 6ozy oyuy» («llvluax andvl KoHOY Y3uu
opmaea, / AHacvl 64yH KoOHOY JHCAHBIH GUPMIZED).
Bowunsbl-razun  mpopoka Myxammena OpocaroTcs Ha
MaJIbYHKa U, MOJBEPTHYB PA3IUYHBIM IBITKAM, KHIAIOT
€ro B IUIaMs CIIEUANFHO 3a%OKEHHOTO odara. Korma
MaTepd, BHa4alle NPOKISIBIICH W  OTKa3aBIIeHcs
MPOCTUTh CBIHA, TMOKA3alld CICHY ero HaKa3aHUs,
cepAlle ee He BBIJEP)KaJlo, U OHa Opocuiack BCiel 3a
HUM B OTOHb, TPEIOYHUTAS CMEpTh u
CaMOIIOXKEPTBOBAHUE  MYYHUTEIIBHOMY  CO3EpILIaHHIO
rubenu cbiHAa. Bekope mx oT rubenmm obomx cracaer
nmpopok Myxammer [4, c. 260-262].
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0OCTOSITENILCTBY, YTO JIETOM 3/€Ch JIeHb HAMHOTO
JUTMHHEE TI0 CPABHEHUIO C HOYBI0. DTH COOOIICHUS
KacaloTCsl COJHIIECTOSHUS JIETHEH MOphl, OJHAKO,
Kak TpaBWIBHO OTMEYaercd B IO3ME, JHU B
mmporax  Cpemnero  IloBoymkbst ~— HadMHAIOT
YIUIMHSTBCS €1lI€ BECHOM.

Ecin B moome «Kwiitccan  Mycyd»  Mb
MMO3HAKOMMJIUCh C CaMOOTBEP)KEHHOM, MOJHOU
JpamMaTU3Ma U TyXOBHBIX MEPEKUBAHUN UCTOPUEH
mo0BM OTLA W ChIHA, TO 3ECh BOCIEBAETCS
B3anMHas J1I000Bb MaTepu M chiHA. Takas J1r000Bb
MIpeICTaBIsIeT COO0H BHICIIYIO (hOpMY TPOSIBICHUS
TJIATOHMYECKOH (TeoMyapeHHOH) (GOpMBI TIOOBU
u, Oyayun B CypHICKON CHMBOJHKE 00pa3mom
0eCKOpPBICTHOTO, IITyOOKO HPaBCTBEHHOTO CBSITOTO
YyBCTBa, TAaKK€ TPAKTyeTCs Kak JIIOOOBb,
BOCCOCITUHSIIONIAsICA C BEIMKAM YYBCTBOM IHOOBH
Kk BcepplmHemy. OnHUM CIIOBOM, W TIO JyXy, a
TaKxKe 1o LieJICHANPaBICHHOCTU o0a
MIPOM3BENEHHSI OTBEUAIOT TOM aTMocdepe, KoTopast
napuia B 3t1otT nepuoa B Cpennem IloBomxkse.

Kak wu3BectHO u3 ucropum wuciama, B XII-
XVIBB. 3TOT PErHOH UCHBITBHIBAT CHIBHOE
BIMSHUE  CY(QUIICKOrO  OpHAeHa-TapukaTa W3
Cpenneit Azun «SlcaBusi», a Takke MUCTHYECCKOM
no’3uu ee coszgarenss Axmena ScaBu U ero
Y4EHHKA Cyneitmana Baxbipranu. 310
OOBsICHSIETCSL TeM, 4YTO TapukaTr <«SlcaBusi» He
MIPOTHUBOCTOSUT OPUIMATBHON penuruu Bommkckon

Bynarapuu, ee KaHOHaM U MPEINUCAHUSIM, a
Ha000poT, (hYHKIIMOHUPOBAI KaK
MOHOTEHCTHIECKOE TEUCHHE, HPU3HAIOIIEE

€AMHCTBEHHOCTh AJlTaxa.

WutepecHo, 4ro B 00EHX aHAIU3UPYEMBIX
[Io3Max BBINABIIME HA [JOJII0 OTIEIBHBIX T'€pOEB
TsDKEIIbIe MYYEHUS U IIBITKU PACCMATPUBAKOTCS KaK
HaKa3aHHE 3a CBOM I'PEXH, HUCIIOCIaHHOE TeHTpH.

Kyn I'amu «Ksriiccan
Uycyd»

«AHa B9 yTbUD»

«Oitnep (Mycyd): ,,bona | «HoitnoeH, oy Kaza
Oy kazanbl ToHpe Bupae ‘». | ToHpenoH konae OoHay. —
— «Cxazan (Hycyd): ,,9tn | «Uro menath, 5TH MydeHHs
My4YeHUs MHe  TIociai | nocian MHe TeHrpuy.

Tenrpu™» (3mech U manee
HOJCTp. nep. Haut. — M. b.)

DTO Kak pa3 Te BpEMEHa, KOT/Ia YCTaHOBJICHUE
H YKpEIUICHHE nciiama COTIPOBOXKTATIOCH
OTOXICCTBICHUEM B YCTaX BEpPYIOLIUX HMEHHU
MYCYJIBMaHCKOTO Annaxa C MPUBBIYHBIM
TIOPKCKAM MMEHEM SI3BIYECKOTr0, HO €IMHOTO Oora
Tenrpu. 1 Hamo 0co00 OTMETHTH, UTO TOJO0OHBIE
NPOU3BEACHUS, TIJI€ IOKa3bIBaeTCA  BEJIUYHUE

39

Amnaxa W 4yJecHble JAESHHA ~ HCIAMCKHX
MPOPOKOB, M MpoHaraHAbl W YKpEIUICHUs
MYCYJbMaHCKOW PEIIUIUU CO3JaBAIUCh B CaMoOil
Bomxckoit bynrapum 1100 NpOHUKAIM HW3BHE.

IIpomsBenenust  «Kucekbam»  («OtpyOneHHas
romoBa»), «/xymmkyma cynran» u «Kericcan
AByK»  SBISIIOTCS. ~ TOMY  yOEOWTENbHBIMU
MpUMEpPaMH.

B cocraBe nekcHKku MHTEPECYIOIIEH HAC TOAMBI
NPUBJIEKAIOT K ce0e BHUMAHHE apXauuecKue
ClOBa, sBISIOLIMECs, kKak oTMedaeT M. Kamrapw,
oMY 1711 KBIITYaKoB, OTy30B, CyBap u Oynrap:
asak — Hora, mo6s — BepomroA [18, ¢. 66]. Bmecte ¢
TEM TaM € MBI CTaJKHBAEMCS C XapaKTepHBIMHU
Ui OyAarapckoro  si3plka  0COOEHHOCTSMH,
HalleAIMMU OTpakeHHe B snuradusx. OTo, B
YaCTHOCTH, yNoTpeOsieHue ¢ (mapauienbHoe C i)
B Hauaje CJOB: JCaH (bl), JHCaH(biMbvl3) — JAyIIa,
ocuhan — MUp, a TaKkKe MpUYACTHBIE (OPMBI U
TJIaroJbHble WMeHa ¢ TpubaBieHneM addukca
-Mblwi/-Mewt,  SBISIOIIETOCS]  YHTYpO-OTy3CKHUM
JJIEMEHTOM: OOM-Mbll — HUMETb, Kep-Meul —
BXOAWTh, BCTYyINaTh, 6upMeul — aBaTh, OTAABATH.
OTH XKe camble ClIoBa M 0COOEHHOCTH MECTHOTO
Hapeuusi XapakTepHbl W s TodMbl «Keliiccan
Wycyd»: asax — Hora, maes — BepOIION, Hcuhan —
MUD, HcaH — TyIa, HOMA2 — BCE, BECh, HCUSIPEHHE
— CHJIBI CBOHM, OOmMMblid — HMEThb, KepMeul —
BXOANTh, CAMMblid — TIPOAATE.

[lpucyTcTBHE B  aHATM3UPYEMBIX IOdMAax
Hapsy C OrY30-KBITYaKCKUMH  H30TJIOCCAMU
YUTypCKHX S3BIKOBBIX 0CcOOEHHOCTEH,
0o0pa3oBaBIIMXCA  IOJ  BIMSHUEM  TPaaULUi
KaplyKO-yHTypcKOTO  JIUTEPAaTypHOTO  SI3bIKa
Kapaxanuackoro rocymapctBa  (IIpou3BeACHHE
«Kyranry oumur» KOcyda banacarynu u cinosapb
«/IuBanu nyrar-at-Typk» Maxmyna Kamrapw), a
TaKXKe «yWTYpU3MOB», TPOHHMKABIIMX H3 S3bIKa
TOKY3-0T'Y30B Ha Teppuropuu camou bynrapuu [4],
MOXHO  TOATBEPAUTH TaKKe W  JIPYTUMH
npumepamu. Tak, K HUM, Ha Haml B3MJIA,
OTIpeZIeIEHHO OTHOCSITCS CIEAYIONINE H30TJIOCCHI.

I. U3 mnosmbl «Kbliiccan Hycyp»:  a)
orpunatensHbie  Gopmbl Tiarona ¢ adduxcom
-Ma3/-M23: Kaimas — He OCTaTbCs; moumasz — He
HACBITHTBCS; KYpM23 — HE YBUIACTh; Oeima3 — He
3HATh, KaAM23 — HE IPUATH; 0) UMEHA WU CJIOBA,
00pa3oBaHHBIE OT TJIArOJIBHBIX OCHOB MPU TOMOIIH
addukca -vie/-ye/-ae: kan — 3aKpblBaTh > Kanwvie /
Kanyz — IBEpb, BOPOTa | Kypy / Kypbl — COXHYTH,
BBICBHIXaThb > Kypye /Kypbie — CYXOHW, 3aCOXIIHH |
tiapa — TagUTh, W3TOTOBILSITH >  lapas —
ylla)kKMBaHUE, U3rOTOBJIEHUE | mam — NpoOoBaTh,
BKyIIaTh > mamiaye / mamivie — BKYCHBIH,
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CIaJKWi; B) CIIOBA, COXPAHUBIINE B CEPEIUHE
KOPHEBOH TIIyXOH 3BYK K: Oaxap — CMOTpPETb,
YblKap — BBIBOJWTH; T) CJIOBa TIOBEIUTEIHHO-
JKEJIATEIPHOTO HAKJIOHCHHUsS, O0pa30BaHHBIC U3
OCHOBBI TJIaroJyia mpu momMomu addukca -evii/-een
W -Kbll/-Kel. 8apevlil — WIH, 00mebll — ICPKHU,
beneen — 3HAM, Kaneen — TPUXOAW; 1) TJIATOJBI
OyAyliero W HACTOSAIIETO  HEONPEICICHHOTO
BpEMEHH, HAyIIe u3 paHHEYHTYpPCKHUX
MAMSATHUKOB: BUPEPCIH — OTHAIb, COPAPCIH —
CIPOCHILIb, cauycepman — MOCEI0, Kypmasce3 — He
yBuaute. llpuBeneHHBIE  HaMHW  HM30TJIOCCHI
HampsIMyl0 ~ CBA3aHBI HMMEHHO C KaHOHAMH
y#rypckoro s3sika [19].

II. Tlpumepsl u3 moaMbl «AHa B9 YIBLIY,
CXOXM€ ¥ WICHTUYHBIE C COOTBETCTBYIOIIUMHU
yitrypusmamu u3 mosmsl «Kpiitccan Mycyd»: a)
KytiMa3 — He KJacTb, HE OCTaBIATh, UUMI3 — HE
KyIIath, HE OBIAJEBaTh; 0) Kxam — TBEPHETH,
CTAaHOBUTBHCS TBEPIABIM > Kamble — TBEPIBIH,
KECTKUH, CYpOBBIH | Kan — 3aKpbIBaTh > Kanye —
IIBEPb, BOPOTA | yiiy — CHATh > ViKY — COH | KOPK-
am — XOpollee, CTaHOBUTHCS KpAacHBBIM >
Kopekniexk / Kypekiek — KpPacUBBIA; B) baxap —
CMOTPETh, YblKAp — BBIBOAWUTH, alAKbIM — MOS
HOTa; T) mopebll — BCTaBal, Kypeei — CMOTpH,
Kumkesl — yXO[u, Oumazes — He CKaXH, He TOBOPH;
) UutlacoH — MOKYIIACIIb, OULIDCOH — PACCKAKEIIIb,
ManmMauacon — HE HaMAellb, KypMauacoH — HE
YBUJIHIITG.

Kpynnsriii Tiopkonor-s3eikosen J. P. Tenutes,
kak 1 H. A. Backakos, B si3e1ke 1M03MEI «KbIliccan
Wycyd» B cBOe BpeMs  BBIIGTHI  CIIEIbI
YHOMSIHYTOT'O BBIIIE BJIMSIHHUS IPEAIICCTBYIONINX
JIUTEPATYPHBIX ~TPAIUIUMA W3 JBYX IIEHTPOB
Cpenneii Asum [20], KoTOpBIe OBUIH CO3MAHBI 110
0OJIBIIOMY CYETY TpeMs SI3BIKOBBIMH TPYIIIIaMHU.
OTO BOCTOYHAS TPATUIUS KapIyKOB-YHTYpPOB,
OTHOCSIIIASCS TEPPUTOPHAITHEHO K
Kapaxanuackomy TOCymapcTBy €  ropojaaMu
Kamrap u bamacaryn, m BTOpas — 3amajaHas
TpaauLus, MpUHAIeKAIIast CMEIIaHHOMY
HaceneHuto peruoHa Ceipmapeu u  [lpuapansbs.
OHO COCTOSIO B OCHOBHOM M3 OT'y30B, a TaKXKe U3
MPOHMUKIINX C BOCTOKA KBIMUAKOB, KOTOPEIE,
SKCIAHCUPYST WX  TEPPUTOPHUIO, CIWIUCH C
ONpEJETICHHON UX YacThlo, HE yIIeed Ha 3anan
[20]. Buwmgaune o3THX K€  TpaguIMiA, Kak
MOATBEPKIAIOT BBHIICTIPUBEACHHBIE TPUMEPBI, MbI
BUJIUM H B SI3BIKE TIOOMBI «AHA BY YTBII».

Bmecte ¢ tem B mosme «Kbiitccan Mycydy»,
ITOMUMO BHINIEYKAa3aHHOTO TaXaJlTyca-ICEeBIOHIMA
[03Ta, HANpPSIMYI CBSI3aHHOTO C Ha3BaHUEM
Oysrapckoro ropoja Karman (Kymran),
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3a()UKCUPOBAHBl ~ CIOBA W  CIIOBOCOYCTAHUS
pErMOHALHOTO XapakTepa. TakoBbl, HAPUMEP, HE
3aUKCHpOBaHHBIC B JIPEBHETIOPKCKOM CIIOBape
cioBa: opak / bupox — Opocatsk | cun — BHITEPETh //
cdn (4yB.) — «TO XKe» ~ cenee (Tar.) — MOJIOTEHIIS
JUTSL BBITHPAHUS | mOK- / mOKaH — 3aXedb, pa3ayTh
OroHb // mokau-Ovlpy (TaT. AMAN.) — «TO XKE» |
daewia — CKUTATh, TOpeTh // day / daew (ctap. Tar.,
f0amK.) — «TO Xe». OTH XK€ JIOKaJIbHBIE CJI0Ba
3aCBUJICTENECTBOBAHBI B MOIME «AHA BO YIbUI».
[Imoc k 3TOMYy B 3TOH MO3ME COIEPKUTCA
VHHKaJdbHAass WHQpOpPMAIUs, VyKa3bplBalolias Ha
VIUIMHEHHE CYTOYHOTO JIHA BECHOH, KOTOpOe
COOTBETCTBYET HUMEHHO reorpaduyeckum
koopauHatam  Cpennero IloBomkesi, a He
KOOpJIMHATAM  IOKHBIX  PETMOHOB,  BKJIIOYAs
Cpennioro Asuto.

OOpamniaer Ha ce0s BHUMaHHE eIIe OJHA
0COOCHHOCTh B f3BIKE MHTEPECYIOIIUX HAC IMO3M.
MpbI MeeM B BUJIy UCIOJIb30BaHHE B HAYATBHOM
TIOJIOKCHUH CJIOB BMECTO OOIICHIPUHSATOTO O 3ByKa
6 (v, w). Hampumep, B snuTadusix W ITHUIHBIX
WMEHaX Ha Tepputopuu bymnrapum: 6yH (Vein) —
NIeCsiTh, 6eueM — TpPeTUH, eamdp / eymyp —
TPUALATE, Beipax — MMst CyBapCKOro 6exa (KHs3s) .
C AHAJIOTMYHBIM  SIBJICHUEM,  TO ecTh
WCTIOJIb30BaHUEM B aHJIAyTe MPOTETUIECKOTO 6, MBI
BCTpEYaeMcCs M B UyBaIlICKOM SI3BIKE: @) — OTOHb,
edpman — nec, gynimM — MO ChIH. A B (pUHCKHX
SI3bIKAX, HOCHTEIM KOTOPBIX COCEACTBOBAIM U
oOmaynucy ¢ Oyiarapamd, B 4YacTHOCTH B
MapuiCKOM ¥ MOPJOBCKOM, aHiayTHOEe 6 (V)
BBICTYIIAET KaK aKTHBHAs M yCTOHuUMBas hoHEeMa B
COCTaBe MHOTOYHCIIEHHBIX CIIOB.

Ora JOKaJbHas JMHTBUCTUYECKAS
3aKOHOMEPHOCTh, YCKOJIB3HYBIIIAS OT BHHMAaHWUS
uccnenoBarenel,  mposiBMiIa  cedss W B
JUTEPaTypHOM s3bIKe Bynrapckoro rocyaapcrea,
Ha KOTOPOM HaNKMCaHBbl AaHAIM3HPYEMbIC HAMHU
npomsBenenns. Tak, B mosme «Kspriiccan Hycydy»:
«hap kanammen (cysmew) acivi eapovlp, pacivl
(Ypuinsl) 6apy. — « ¥V kaxncooeo cnoea ceol cMulCl,
ceoe HazHayeHuey (A0cn. mecmo). B mosme «AHa

2 S3pikoBea-Tiopkosior M. 3. 3akueB CUMTAET, 4TO ITO
CIIOBO, (PMKCHPOBaHHOE B apaOCKOM OpHTHHAJC
MEIIXEJICKOTo crucka 3anuceil NOH damnana kak g o2 s—
vupen, UCKaxeHo mnepeBoauukoM [21, c. 325]. Owo,
9TUMOJIOTHSI KOTOPOTO €Ill€ HUKEM HE YCTaHOBJIEHA, Ha
Hall B3IJIsi[, TOXKIECTBEHHO CIOBY erig ‘JIOBKUH,
npoBopHbIA® [22 c. 117], koTOopoe naBasoch IEeTsIM
MYKCKOTO ToJia, ub0 eciu yoOpaThb M3 CIIOBa 6Upeh
MPOTETUYECKUA  COTJIACHBIM 6, 3amucaHHbli  MOH
®danmaHoM yepe3 ‘u’ MO CIIyXy, TO OCTaeTcsl KOpEHb
upev — epue — (2 5k) epux — JT0BKHH.
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BY YTBUIY: 8ap upde — OBUL; eunem supmeuts uoe —
JaBajl 3HAHUSA, YUWI; 6apObiM MoH — CXOIWI Sl
Tropckux CIOB ¢ HaYaIbHBIM 6 (V) B 3THX TOdMax
HEeMaro.

HeobOxomumo 0cob0 MOAYEpKHYTH, YTO 3TO
caMoOBITHOE SI3BIKOBOE SIBJICHHE B
CpeAHea3uaTCKUX JINTEPaTYPHBIX  MaMITHUKAX
orcytcTByeT. Hu B cTuxax SlcaBu, HU B KapiyKo-
yiirypckom namsatHuke «Kyraary Ounuk», HU B
TEKCTax Kak MACbMEHHOM, TaK U HapOJAHOHN MO33UU
u3  «/luBaHm  smyrat  ar-TypKk»  IpUMEpOB
WCIIONB30BaHus 6 (V) B Hadaje CJIoBa, 3a
UCKJIIOUYCHUEM  OAMHOYHBIX  apabo-NepCUACKUX
CIIOB, BBl He OOHapyxwuTe. Kak pyIuMeHT HiH Kak
OCTaTOYHOE SIBIICHHE PAHHEro JHTEPaTYpPHOTO
KOWHe (BKIIIOYast M s3bIK dnuTaduii) Oynrapckoro
Mepruojia OHO BCTPEYAETCS, U TO OYCHb PENKO, B
cruxax Ymmu Kamana (mpomexyrtok XIV-XV
BB.). A yXe B TBOPYECTBE Ka3aHCKOIO I103Ta
Maxmyna Myxammaabsipa HUCHOJB30BAHHE B
TIOPKCKO-TaTapCKUX CJIOBaX aHJIAyTHOTO 6 BMECTO
0 TIOJTHOCTBIO UCUE3aeT.

Ho 310 BCe BoBCce HE CBHIETEIBCTBYET O TOM,
YTO Takoe SBJICHHWE He OBUIO XapaKTEepHO s
HApOJIHO-Pa3TOBOPHOTO  SI3BIKA  OTMpEleICeHHON
YacTH WM TPYIIIBI TaTap, TO €CTh KAaKOT0-TH00 UX
JUaJICKTa. Kax MbI YCTaHOBHUIIN B CBOHUX
HCCIEAOBAHMSIX, CIEObl aHjIayTHOro 6 (V),
Yepeayromerocss ¢ «0» Wi TMpOTeTHYecKoro (OT
¢p. prothese ‘mpubaBieHne’) xapakTepa, TOYHO
TaK e, Kak ¥ apXaudeckue MpUMeEpPbl poTalHu3Ma,
COXPaHWJINCh B OCHOBHOM OIIITh-TAKW y TPYIIIIBI

MHUIIApei. Takoit SI3BIKOBOM (heHOMEH
OOBsICHSIETCST TEM, 4YTO MHIIAPH — ITO TOT
STHUYECKUH MAacCUB, KOTOPBIM, II0 MHEHHIO
BEAYIIUX CHEUUAINCTOB, Kak H  Oynrapsl,

CJIOKWIICSL Oarofapsi CMEIIEHHIO TIOPKOS3BIYHBIX
W YTPOS3BIUHBIX TpyMIl. BOT kak muiner mo s3tomy
MMOBOy W3BeCTHHIN »THOTpad P. I'. Myxamenosa:
«...MBI HEOJHOKDAaTHO yKa3bIBAJIM HA HAINYHE B
ObITy  MUmaped  (UHHO-yrOpCKOro  IJacTa,
KOTOpPBIE HEBO3MOXKHO OOBSICHUTH JIUIIIb BIUSHUEM
KYJIBTYpbl (PMHHOSI3BIYHBIX coceneit» [23, c. 407,
409]. bmm3koe ydacTHe Yropckoro cybcrpara B

S3pIKE  MUIIApe  TpHU3HAaeT ©  S3BIKOBEN
P.T'. AxMeTbsHOB [24, c. 198]. Hnst
NOATBEP)KACHHUS HaIW4YMsg B  TOBOPE  3THX
QUAEKTHBIX Tpynm  o0mux ¢ Oynrapamu
W30IJIOCCHBIX ~ SABJICHMH  CHadana  IMpHUBEIEM

OOHapy)KCHHBIE HaMH IPUMEPbl Ha POTAIM3M
(pS3): Cap-Caz — cap (yrpo-duH.) — OoJioTa,
OTCIOIa TpHjaratejbHOe «OONOTHBIN» // ca3z
(TIOpPK.) — «TO XKe» | udiiep — cMona, XBauka //
cazel3 — «TO XKe» | Auall. MbLMbIPCbIK — CYXOCTh,
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XOJIOJTHO // MblMbI3bIK — CUIBHBIA MOpO3 | Iuail.
mupuc — o0paTHasl CTOpPOHA, HAW3HAHKY // muckape
— «TO XKe» | Hepea/Huewips (YIM.) — OCHOBaHUE,
bynaaMeHT // Huce3 — «to xe». Takue mpUMeps
KaK PENUKTHl COXPAHWINCh HECMOTpPS Ha TO, 4TO
MUIIAPU CPABHHUTENILHO JOJTO HAXOAMJIKCH IO
HUBEIUPYIOIIUM  BO3JEHCTBUEM  KBIMTYaKCKO-
TaTapCKOrO S3bIKA.

A BOT TIpUMEpHI U3 JICKCHKH Y Pa3HbIX TPYIII
MUIIapeil Ha aHmayTHoe 6 (V), OTMEYEeHHBIE B
«bonpiom JIMAJICKTOJIOTHIECKOM cloBape
TaTapcKoro s3bIKa» [25]: gaxe — mpopyOs // bake
(oOmmieTar. KOMHE) — «TO Xe» / guipebim)y — OpocaTh
/I vipevimy (OOIIETAT.) — «TO KE» | 6LIPKBLIOAY
/bakvinoay | ewioicey / colzevlpy, eblalamy —
HAyCHKWBATh, HATPABIUBATh | 8oxce — Oenas MBa
(estHKe) | 8adcaca — 3apHuna / axcaearn (00IIETAT.)
— «TO K€» | BEepHOY — I1aKaTh // apry (oOrierart.) —
HBITh | 6€1-6€71 — MEPIATh.

Criopagnveckoe TIPOSIBICHHE B OynrapckKux
amuTadusAX M JUTEPaTypHBIX  HaMATHUKAX
aHJIAyTHOTO V (), MO HAlIeMy MHEHHIO, TOXe
SBISICTCS.  CICJICTBHEM  CMEIIAHHOTO  YIpo-
TIOPKCKOT'O XapakTepa OyJIrapcKoro Si3bIKa, CIIE/IbI
KOTOPOTO  COXpaHWIUCh,  OKa3bIBaeTCs, B
KaBKa3CKMX  SI3bIKaX, HOCUTEIH  KOPOTPHIX
obmranuck B cBoe BpeMs ¢ Oynrapamu. [IpuBenem
npuMepbl M3 COBPEMEHHBIX s3bIKOB JlarectaHa,
KOTOpbIe JIMHrBUCTaMU KaBKa3CcKOro peruoHa o
npaBy CUUTAKOTCS JPEBHEOYITapCKUM
cyOcTparoMm: eapu (J1ak.) — coiH // uri (Ap.-TIOPK.) —
CBHIH | 6apan (71aK.) — JUIMHHBIN // uzun (Ip.-TIOPK.)
— «To Xe» | euypa/supa (Nak.) — Kalluma u3
TOJIOKHA, nepen. Xwxa, o0ypna // tigrd (Ip.-TIOpK.)
— KHJKas Kama ~ otipa (Tar.) — Cym C KPYIOH,
noxyeOka | gy (JaK.) — IpoIuTh // ju (Ip.-TIOPK.) —
MBITb [26, c. 15-23] | eapxamam (KyMBIK.) —
netydasi MbIIb // tiapkanam (TaT., y30.) — «TO Ke»
[27, c.22].

Yro ke KacaeTcs MHOTOYHCICHHOCTH TaKOIrO
CJIOKEHHsI CJIOB B UyBAallICKOM S3BIKE, TO 3TO, Ha
Halml  B3TJISA,  OOBSICHAETCS  BO  MHOTOM
JOMUHAHTHOH pOJIBIO  yrpo-(pUHCKOW CHCTEMBI
(GoHONMOTMH W  CIIOBOOOpPA30BaHMWs, HAaYaBIIEH
dopmupoBaThcs (DAKTUUECKH eIe JI0 MPHUXoja
Oynrapckux IUIEMEH, a TakKXe IOCIeIyIOIIM
BIMSHAEM  ONHM3KMX 10 JyXy 4YyBalICKOMY
MapUHCKOrO, MOPJIOBCKOTO W  yAMYPTCKOTO
S3BIKOB, TIOTOMY YTO B JIEKCUKOHE STHX S3BIKOB
(MHHO-YTOpPCKO#l CeMbU OYEHb aKTHBHA aHJIAyTHAs
donema 6 (v).

Ecnmu cepbe3HO BIyMaThcs, TO pPacCXOXKICHUE
muTepaTypHoro koiHe CpenHeld A3suM, B TOM
ypcne W Xope3Ma, C JIMTEPaTYpHBIM SI3BIKOM
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Bomxckoit Bynrapun B aHanu3upyeMoll HaMu
YacTH TakXKe YOEOUTENbHO CBUAETENbCTBYET B
o3y cosnanns nosM «Keiitccan Mycyd» u «Ana
BO yreU» UWMEHHO B peruoHe CpeaHero
TTOBOJBXKBST .

Kpome Bcero mpouero, B aHaJIM3UPYEMBbIX
HAMH TI03Max HEMaJo CIJIOB JApPYyroro, HO
apxan4ecKkoro CKIIaga TOXKe HUMEIOT
MapauIeIbHBIA, OOIMMI XapakTep: umou / emou —
TeNepb, ymmdx — Xneb, 21 — pyKa, KOHIu —
COJIHLE, Kea94 — CIIOBO, 23)pam — KEHIUWHA, Upm?
— UCKaTb, 9UMICIH/UUMICIH — TEPSCIlb, YaKblp —
KpH4aTh, OuK39p — TIOXOXKHUH, bpax — OpocaTh, bay
— pbLIATh, uesyp — TIOBOPAYMBAThH, UOKbIU —
KOHUUTHCS, UCTOUINUTH, UA6IAK — OYEHb; B TOM
quciae U apabo-IIepCUACKHUE CIIOBa YIPK — KOJIECO,
coxbom — obOmenue u ap. Hekotopsie cioBa
WMEIOT JIOKANbHBIA XapakTep. Hampumep, cun
‘BBITUPATh’ COXPAHWIOCH IO CEW JCHb y UyBalle.
B TtatapckoM u3 3TOro KOpHS MPOHU30LUIO CJIOBO
conee — TOJOTEHLE. B JpEeBHETIOPKCKOM U
TAaTapCKOM HMMEETCSA, BO3MOXHO, POACTBEHHOE C
OTUM KOpPHEM CIJOBO Surt W cOpm — BTUPATh,
BBITHpaTh. A  apxauyecKkoe CJOBO  MOKaH
(moxanowipy) ‘3a)KEUb, pasnyTs’ B
«/lpeBHeTIOpKCKOM cnoBape» [22] W B cloBape
«OmpIT cioBaps TIOpKCKUX Hapeumi» B. B. Pan-
moBa BoBce otcyrctByeT [30]. To »xe camoe
ClIeyeT CKa3aTh M O CJOBe-Tiaroye dae- / dazna
‘ropeThb, COKpYIIAThCs .

CMenaHHbBIN THIT SI3BIKA TIOOMBI «AHA BY YTHITY,
xak u noamsl «Kslitccan Mycyd», npossnsercs He
TOJBKO B COCTaBe €€ JIeKCUKM, HO U B
JIBOMCTBEHHOM XapakTepe WM JBYXBapHaHTHOCTH
(oHeTHIECKOro OOPMIICHHS PSa CIOB. Oamibl —
mamisl, 06wl — mewi, yoa — ymma, 8ap — oap, eup —
oup, azak — atiak, OoaH — MaH, HCUD — UUP, HCAH —
UaH, JHCUKIPY — UUKIPY, UPOU — uouU, OYeH — MyeH, ol
— KV, Kamyw — XamyH, am — QmKoil, OuMd —
oumaezei. 30, KOHEYHO, CBSI3aHO c

’ M. Pacsisen YTBEP)KIACT, YTO B [IPEBHETIOPKCKOM
S3bIKE V- B HAYaJHHOM IOJIOXKEHHH BOOOIIE OTCYTCTBYET
[28]. B. A. CepeOpeHHUKOB TOXE CUYUTAET, YTO «...B
pactopsDKeHHH HayKH HET JaHHBIX O CYyIIECTBOBAHHU
ero. B Hambosiee IpeBHWX MHUCEMEHHBIX IMaMSITHHKAX
TIOPKCKHMX SI3BIKOB, KaK M3BECTHO, V- B HadaJbHOU
MO3UIIMK HE 3aperHMCTPHPOBaH (Cp. CJIOBa EHHCEWCKO-
OpXOHCKUX IaMSTHUKOB THIA urus§ «CpakeHHe», HO
YyBalll. Verz € «BOIHAY», On «AECSITbY», HO UyBalll. VUM)».
3mecs Ke HCCIeNoBaTeNnb IOJHOCTBIO — OCHapUBAeT
nonbiTky H. A. backakoBa pokazaTb HajJuMyue 3TOrO
AQHJIAYTHOTO 3ByKa B JIPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE, a TaKKe
THIIOTE3y O TEPBUYHOCTH YYBANICKOTO MPOTOTHUIIH-
YEeCKOTO V- M3-3a OTCYTCTBHS JOCTATOYHBIX OCHOBAHHUI

[29, c. 71-72].
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HE3aBEPIIEHHOCTBIO, MIPOAOIKAFOIUMCS
MPOLIECCOM CIIOXKEHUs JTMTEPaTypHOTO SI3bIKa TOTO
NepHO/Ia, a TAKKE C BIMSHAEM MECTHBIX Hapeuuil 1
npeo0alatoliero  pasroBOPHOro  KoiHe. A B
IMCBMEHHBIX NaMATHUKax mepuoaa KazaHckoro
xaHcTBa B XVII-XVIII BB., B CBS3U C YCWIECHUEM
Kbimuakckoro Iwiacta B Cpennem  IloBomxbe,
(oHeTHUECKHE PACXOKICHUS U OI'y3CKUE, OCOOCHHO

VUT'YpCKUE, DBIEMEHThI PE3KO COKPAlIaloTCsS U
HUBEJTUPYIOTCSI.

B  mpousBeneHun  «AHa  BO  YI'BUI»
rpamMmaruveckue  (GOpMBI  OTPa)KalOT  OTY30-

YUTYypO-KBITYaKCKHAE TPAAUINHU, W, KaK IPABIIIO,
apxandyeckre (OpPMBI CKIOHEHH TJIarojioB ABYX
M05M UICHTUYHBI APYT OPYTY.

«Y TMOK aITBLI, aHJa Bapy0 HHHACOH,

By ndmenne ocragpiHa JUIOCOH». —
«bepu x11€0, npuenIb, TaM MOKYLIACIIb,
OTOT COH PacCKa)KeIllb CBOEMY YUUTEIIO».

«bupe kuirel, axelp Kypreyi XoJIeMH,
KypTap umau ymoy yTraH, XoJuTuiIn. —
«Mou crofa, CMOTpPH, B KAKOM 51 COCTOSIHHH,
Cracy, yMOJISIF0, 3 3TOTO OTHSI, TOMUITYi».
(«AHa B9 yTBUD»)

«aypar oaiigep: ,,ah Srkybu HO copapcoH,

Tu3 BapbIpChIH, HO JENIPCEH, HY Kelle CoH?“» —

«KenmmHa ckaszama: ,,3a4eM HHTEpECyeUIbcs
Naky6Gom,

TopomuImbCs OTKy/1a ThI, Y€T0 XOUeIIb? )

«AHnap a¥inep: ,,Komaslkka passlif yarsui,
Jlonen Gepio cUH Jarbl UKbPapP KbUITBUT M. —
«OHH ckazamu: ,,CMHPHCH CO CBOUM paOCTBOM,
[ToaTBepau 3TO caM CBOMMH YCTaMH ‘.
(«Kpriiiccan Hycyd»)

Kax BUJINM, SI3BIKOBBIC MOKa3aTeNn
AHAIIM3UPYEMBIX HAMHU IBYX IIOOM BECbMa CXOXKH U
BO MHOIOM JIaX€ COBIMJalOT, K TOMY e o00e
HAIMCAHbBI 3-HAPEYHEM WA S3BIKOM. DTO TOBOPUT
00  0OmHOCTH, EIMHOOOPAa3HOM  XapakTepe
quTeparypHoro s3blka Bospkckoil  Bynrapuw,
HaxoJIIErocsi B IPOLIECCE CTAaHOBJICHUS H
yKperuieHus.. BO3HMK ®  cymiecTBOBaJl  JIU
HHTepaTypHBIﬁ SA3BIK C p-A3bIKOM HWJIM HApE€UUEM,
Ha KOTOpOM ObUIM  CO3JaHBl  Kakue-noo
MIPOU3BEIEHHSI, HEU3BECTHO.

Ckopee Bcero, m3-3a OOITHOCTH OCHOBHOM
OOIIETIOPKCKOW JICKCUKH M BCJICJACTBHE OOJIBIION
OTrpaHUYEHHOCTH, HEMHOTOYHMCICHHOCTH JIEKCHKH
C poTanu3MoM, TeM OoJsiee ¢ JaMO01au3MoM, TaKOH
JIUTEPATYPHBIN A3BIK, BUJAUMO, HE cioxwics. o
HAC JIOIIA, HApUMep, MPOYUTAHHAS CIICIHAIIIC-
TOM-3HATOKOM  JPEBHETIOPKCKUX  SI3BIKOB U
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nuanektoB JI. FO. Tyrymesoit Hanmuce 1220 r. Ha
30JI0TOH wamie, KOTOpas OIpenesseTcs €l Kak
NPUHAMIEKHOCTh K CTWIIO  IIOBOJDKCKOTO
auTepaTypHoro ssbika (mur. mo: [31, c. 627)).
XO0Ts B 3TOM TEKCTE NMPHUCYTCTBYET POTALMOHHOE
cIoBo jiir (// tie3 — cTo), oH (haKTHUECKH HAIHCaH
00ILEAOCTYITHBIM OOMIETIOPKCKUM SI3BIKOM:
«Sonatii hazrat Makadin Madinaga bargali alti jiir
un jetiy. — «B 200y: ¢ mex nop, Kaxk Xxaspam
<Myxammeo> noexan u3z Mekku 6 Meduny,
uecmvbcom cemHaoyamo <Jjiem>»».

3aTo HaM BCEM XOpPOIIO HM3BECTHO TO, YTO B
Bynrapun 6511 cozman cBoeoOpa3HBIN PUTYaTbHBINA
BapHaHT JUTEPATYPHOIO S3bIKA C p- U 3-3JIEMEH-
TaMl W apalos3bIYHBIMH BKIIOUEHHSAMH — 3TO,
KoHewyHO, osmuradhuu. W ot snuradum  wm
HaArpoOHBIE TIOANHUCH, B 3aBUCUMOCTH OT HAJIHYHS
B HUX p- WIN 3-3JIEMEHTOB, paCCMAaTPUBAIOTCS Kak
OTZETIbHBIE A3BIKOBBIC CTHJIM, IEPBBIE U3 KOTOPBIX
HOCHJIM KOHCEPBAaTHBHBIM XapaKTep.

JluteparypHbIM S3BIKOM HAayku B Boipkckou
Bynarapun mo crnoxxuBiielics Ha MyCYJbMaHCKOM
Bocrtoke tpamuium Obur  apabckuit. OO0 »TOM
CBUJICTEIBCTBYET, COTJIacHO COOOIICHUIO
noObIBaBIIETO0 B 3TOH cTpane an-lapHartu, He
JOLIEIIee 10 HAC COYMHEHHE BMIIpcKoro Kaapls
Maky6a u6n Hyrmanma o6 wucropum Bynrapa, a
Takke OOrocioBCKas JuTeparypa (TOJKOBaHUS
Kopana, nmmceMeHHass  ¢ukcanusi  XaJanCoOB),
CBSI3aHHAasi C HMMEHeM bynrapckoro — kaupls
Abnymel Xamuga uon Uapuca an-Bynrapu (XII
B.), O 4YeM IHIIEeT, CCbUIasiCh Ha JpPEBHUE
ncrounukwy, I1I. Mapmkanu (uur. mmo: [6, c. 31]).

Bozppamasice k  s3piky 1osMm  «Kerifccan
Uycyd» n «AHa BO YrblUI», HA APXAHUYECKOM CJIOBE
¢ poTranu3mMoM terk (Ip.-TIOPK.) — OBICTPO, CKOPO //
tezig (Ap.-TIOPK.) — «TO JK€» XOUETCS] OCTAaHOBUTHCS
ornenbHO. JlaHHOE ClIOBO, HACKOJIBKO — HaMm
W3BECTHO, BIIEPBbIE Ob110 MUCbMEHHO
3aCBUIETEIILCTBOBAHO B MAaMITHUKE X B. «AJTBHIH
napyk» («Altun oOnliig jaruq jaltryklyy qopta
koriilmis nom iliki altuy nomy», To eCTh KHHTA O]
3arnaBueM «Cusiiomas 30J10TBIM  OJIECKOM  Haj
BCEMH MPEBO3HECEHHAS [apb-KHUTA»). JDTa KHHTa-
cyrpa Oymauiickoro comepkanms B X B. (930 T.)
Obula TepeBeleHa C KUTACKOTO Ha YHTypCKHM
s3plk Cenn TynyHoM, »kuTeneM ropoja bumi-
banbik. B nekcukoHE 3TOro InepeBoJYMKa CJIOBO
mepK / mIpK ¢ POTALIMOHHOW M30TIIOCCOM, cKopee
BCEro, MOSIBUJIOCH, KaK MBI [10J1aracM, BCIEACTBHE
CTBIKOBKH MOKY3-2y308 (YUTypOB) C BOCTOYHBIMH
yrpammu-cariupaMi-MaHCH €Ile B TEpHoj UX
HaXOXKAEHUsS B cocTaBe TIOPKCKOTrO KaraHaTa 0o
KaraHata yuryp (YUTrypcKkuil karaHar).
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Jlaiee poTanioOHHOE CIOBO mepk / mapK ObLIO
UCTIOJIb30BaHO B NaMsATHHKE «/luBaHy myrar-ut
TIopk» (1072-1070 rr.) — «CroBaph TIOPKCKHUX
Hapeuuit» Maxmyna Kamrapu, a Takke B mosme
«Kyrtagry ommur» (1069-1077 1r.) — «3HaHUSA O
cuactee» [Ocyda bamacarynn. HasBamnple nBa
MaMATHUKA, KaK SBCTBYET M3 IICEBAOHHUMOB HX
aBTOpOB, co3faHbl B Tropomax Kamrapu wu
banacarysu, ABJISIBILUXCS KYJIETYpPHBIMH
neHtpamu Kapaxanunackoro rocymapcrBa, TOe
(GYHKUMOHUPOBANl ~ CpeJHEa3HaTCKUuil  KapiyKo-
YUT'YpPCKUN JTUTEPAaTypHBIN S3bIK.

Ilocnme rubenm Yirypckoro karaHata TpyIina
WIM 4YacTh TOKY3-OI'y30B BIMJach B COCTaB
HOCHUTEJEH 3TUX SI3BIKOB B PETHOHE I0XKHee TsHb-
[anHs 1 TOXE 3aHECHa B UX JIEKCUKOH CIIOBO MepK
/ mapK p-Hapeuus, BO3HUKILIEE €Il B PErHOHE
HentpanpHOoii A3MM HWMEHHO B  pe3yjbTaTe
B3aUMOJEHUCTBUSL MX C yrpamMu (3TO K€ CIIOBO,
KCTaTH, B TPAaHCIMPOBAaHHOM opme tiirgen
MIPOHUKJIO U B MOHTOJIbCKUN $3bIK). Kapaxanums
pacpocTpaHsiii CBO€ BIMSHHE Ha Ory30-
Kblmyakckue_mieMeHa Ilpuapanes u Celpnapsy,
KOTOpble  MpPEACTaBIsId W3  ce0s  BTOpPOM
JUTEepaTypHbII LEHTP Kapaxanuzackoro
rocymapctBa [32, c. 168]. [lo3gHee chipaapbuHC-
KM€ IJIeMEHa BOLIIM BO BIaJeHHUA XoOpe3Ma, Ilie
JI0 HaIIeCTBHA MOHTOJIOB IOJIYYMJIO Pa3BUTHE Ha
OT'y30-KBIITYAaKCKOH OCHOBE BTOpOE
CpeHea3naTcKoe JTUTEepaTypHOe KOHHE.

A B Havane XIII B. (1212~1236 r.), oueBUIHO,
NOJ] BJIMSHUEM SI3bIKA JIUTEPATYPHBIX MTaMSTHUKOB,
cozmanHbix eme B XI B. B Kapaxanuackom
rocynapcrse, JHOO depe3 TMOCPEIACTBO TOKY3-
OTy30B, TPOHMKIINX W TPUCOEAUHMUBIIUXCA K
HaceJeHUI0 Ha Tepputopuud Bomxckoilt bymnrapuun
[4], porammoHHOE CciIOBO mepk / MIPK KaK
cymepcTpaT MOSBMWIOCH yxke B moame «Keliiccan
Mycyd»*, sBsiommeiics B A3bIKOBOI OCHOBE OI'y30-
KBIITYaKCKUM HPOM3BEICHUEM C BKIIOYCHUSIMH
yirypusmoB. W nanee, 4ro OY€Hb HMHTEPECHO U
BIIOJIHE OOBSICHUMO, 3TO XK€ CJIOBO INPEACTaBICHO
TAKKE M B T0OMe «AHa B yIbUI», HAMHCAHHOI
TOXKE€ OOIIMM JHUTEpPaTypHBIM KOWHE B TOH IXe
Bynmrapun. A ecim ydecTh TO HEOCHOPHMOE
00CTOSITENBCTBO, YTO apXanveckasi JIeKCeMa mepK

* «Mecamm THPKISy KHpY KIJIIH,

By oxBanu aracbiHa Xo0op BUpANY. —
«MyccaauM cKopo BEpHYJICsS 00paTHO,
Coo0mmIit 0 CITy4HBIIEMCS OTILY».

7 «Amachl QUTYp: 311, YI'bJIbIM, KY3UM HYDH,
Hawma3s BaxTbl Oymbl, TOpPK TOPTHUI, TUJIE.
Marsb cka3zana: O, CBIHOK, CBET MOUX OYEH,
Y:xe mopa Hamasy, ObICTPO BCTaBail, MOJIBHIIA.
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MoCJ€  HAIIeCTBUS MOHTOJIOB  BBIXOAWUT W3
ynotpeOieHns BOOOIE, TO BCE OTO, BKIIOYAs
CXOXXECTb ¥ OOIIHOCTh OCHOBHOW JIEKCUKH H
rpamMmaruueckux (opm, emie pa3 IMOATBEPKAAET
MPUHAAJIECKHOCTh ABYX IO3M HPUOIU3UTEIBHO K
OJHOMY M TOMY K€ HEpHUOIY U K CIIOXKHBILEHcA B
Cpennem [loBomkbe IuTepaTypHON TPaIULHH.

B cBoeM  mpoOneMHOM — HCCIEIOBaHUHU
A. T. TarupmkaHoB UIsI TOATBEPKICHHUS CBOCH
KOHIIEIIIIMH O OyIrapCKOM IPOUCX0XKICHUN I03MBI
Kyn Tamu «Ksiitccan Mycyd» oueHp ynauso u
YMECTHO HCIIONB3YET TUI CTHUXOCIOXKEHHUS 3TOrO
npousBeneHus. Kak mpaBuiabHO M K MECTy OH
3aMeTHs, Bce Oonee W MeHee KpYyIHbIC
npousBeneHus, nosBuBmMecs B CpeaHed Asum
(«Kotanry Owmmmk», «Xubar an-xakamk») U B
Xopesme («My’uH an-mypuay», «Maxab0at-Hamey,
«dacran-u Jxymmxkyma CynaTaH»), HaIHCaHbI
apysom’. TombKO CTHXH Cy(QUICKHX [OSTOB
Axwmana SlcaBu, bakpipranu U ApyTUX, CBA3aHHBIX
c HapOJTHBIM TBOPYECTBOM, HaTMCaHbBI
CHIUTAOMYEeCKMM  pa3sMepoM’.  AHATONMMIiCKHil
cyduiickuit mosr Mynyc Hmpe com cyuiickue
CTHXH TMOJ BiIUsHHEM Axmana SlcaBu COYMHMI
TOXKE CUIIIA0UKOM.

«OTcrona HampaliuBaeTCs BbBIBOZA, — IHUILET
uccienoBatens, — uto ,Kericcan Hycyp™ Tamu
BO3HHKJIA Cpelu OyInrapcKoro Hapoja, AaleKoro
OT BJIMAHUS JIUTepaTypbl Ha Qapcu U He
MPUBBIKILETO YUTATh CTUXU, HAITUCAHHBIEC apy30M.
CumiabnueckuM pa3MepoM HalKMCaHbl U ApPYyTUE
nosmbl, Bo3HUKImMEe B bymrape («bamaBam
Kurabw», «Kucek 6am kutadu» u np.)» [6, . 52—
53].

Pe3yabTarbl
AHanu3 SA3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MO3M «AHa
Bo yreum» u «Keriiccan ﬁycy@» IOKAa3bIBAET, YTO
00a mpou3BeAeHNsT OBUTH CO3/IaHbI HA TEPPUTOPUHU
Cpennero [ToBomxbsi.

6 Apy3 — CTHUXOCIOXXEHHE KJIACCHUYECKON TM033uH,

OCHOBAaHHOE Ha YePEe/IOBaHHU JOJITUX U KPATKUX CJIOTOB.
B TIOPKCKOM SI3bIKE JOJITHE CJIOTY 0OBIYHO MepeIaBajinch
3aKpPBITHIMU, TO €CTh 3aKaHYMBAIOIMMKCS HA COTIIACHBIH
3ByK  ClIOTaMHM, a  KpaTKueé —  OTKPBITBIMH
(3aKaHYMBAIOIMMHUCS Ha TIACHBIH).

7 CunnmaGuueckuii CTHX OCHOBBIBAETCS HA OJMHAKOBOM
KOJIMYECTBE CIIOTOB B CTPOKAX, pa3/ieJICHHBIX 1[e3ypamMu
(coBOpasnenaMun) Ha pUTMHYECKUE 3BeHbs. KpaTkocTh-
JUINTEIBHOCTh, @ TaKKe YAapHOCTh-OE€3yHapHOCTD
CJIOTOB HE YYHUTHIBAIOTCS. UTOOBI PUTM BOCIPHHUMAJICS
POBHO M 0€3 MCKa)XCHHWil, CTPOKU MPH TOMOILIHU LE3YyP
(cmoBopasnenoB) OeNATCS HAa COM3MEPHUMBIE YacTH —
PUTMHYECKHE 3BEHbS MJIH TPYIIIIBL.
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BriBOaBI

Ilooma  «Ama Bo  yreU»  HammcaHa
HEU3BECTHBIM MMOATOM crimtabukon. Haxomsmmuiics
y Hac Ha pyKax TEKCT O3TOr0 IPOU3BEACHUS
(pyxomuchk cocTouT u3 123 6eUTOB-IBYCTHIIIHIA, TO
ecTh u3 246 CTPOK) UMEET OIPEICIICHHBIC U3bHbI
U HECOXpaHMBIIMECS JMOO Hepa30OpUMBEIE U
WCTIOPYCHHBIC MecTa. Kak YTBEPKIACT
nuteparyposer Hamxkun McMaruioB, HEMOJHBIN
TEKCT HACTOSIIETO TPOW3BENEHUS OH BHUJEN B
otnene pykonuceit Cankr-IleTrepOyprckoro oraena
WucTutyTa BOCTOKOBEACHMSA. 3HAUUT, B Oymymiem
MOJKHO OyZeT OOBEeIWHUTH JABa TEKCTa W BBECTH
BOCCTAHOBJICHHBI ~ TIONHBIH ~ TEKCT  3TOTO
MPOU3BEJICHUS B XPECTOMATHIO IO Oynrapo-
TaTapcKOW JTUTepaType 00 U3aTh OTIAEIBHO ATY
IMO3MY — YHUKAJIBHOC HACJICAUC HAIUX IMIPECIKOB.
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by mokans Kon Tanunen «Ksliiccan PIOCLI(b» ModMa-JacTaHel O0eJoH Oep Jopla MWKaT UTENTroH
«AHa B9 yTBIT» MTOIMACHIHBIH TeJl Y3CHYAJICKIOPEH OHpoHYTo Oarpimiana. besneH KoHHOpTo OepHIUI
YpITaHAKTa KWJICM J>KUTKOH ojiere ocop (poHHM KyJlaHbINIKa OepeHde Oynbil, Oe3HeH TapadTaH
kepTenae. MokanmoHeH (hoHHM SHAJBITH ITYH/IA: aH/a CY3 OapraH ocopiIopHEH JIEKCHK COCTaBBI, YPTaK
albIMHApbl hoM aiapia dYarbUIBII TalKaH AWHW bIIIAHYJIap Y3apa YarblITHIPBIT THKIIEPEId.
Tukmepy GapbIIIbIHAA aYBIKIAHTAH HKE 9CIPTd [0 Xac ypTaK JANIMIIIOP dJere ModMallapHBIH Oomrap-
TaTap o1o0M MOXHUTEHIQ WXXAT MTENTOHJIEreH pacibliiiap. MoHap4sl aHBIK Owmirene OyiamaraH Tel
¢dakmiaper Ypra Mpen OyeHna dopMmanamkan om0 TedHEH Oeploil HopMmanapra HHUIe3JIOHTOHEH
ucOatrnsiitnap. ln Mehnme, acopiopHe y3apa 4arbIUTHIPBIT 6MpaHy Oonrap-Tatap 6adanapblOBI3HBIH
WH ToyTe 97100 KeIHEe-IIIMBICEHd Xac TeJl Y3eHUYQJIEKIOPEH auapra MOMKHHIIEK OUpa.

Ten Temen4yanop: Muen Oye GonrapnapHeiH ceittoM hom onebu temnape, «Koriiccan Mockidy,
«AHa B2 yI'bII» MO3MaIapbIHBIH 91901 KeliHe-1rBace hom Baransl
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